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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1366/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Ιουλίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 77,5

091 39,6

092 39,6

999 52,2

0707 00 05 052 81,2

999 81,2

0709 90 70 052 83,4

999 83,4

0805 30 10 388 72,2

528 74,6

999 73,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 94,2

400 111,0

508 104,0

512 89,3

524 61,7

528 80,1

720 146,2

800 214,6

804 106,2

999 111,9

0808 20 50 388 91,5

512 84,0

528 74,3

800 74,8

804 137,4

999 92,4

0809 10 00 052 195,0

999 172,6

999 183,8

0809 20 95 052 335,9

064 209,5

400 289,4

999 278,3

0809 40 05 052 102,0

064 170,3

624 229,2

999 167,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1367/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2001

για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής στον αµπελοοινικό τοµέα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 883/2001 της Επιτροπής, της 24ης
Απριλίου 2001, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, όσον
αφορά τις σχετικές µε τα προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα
συναλλαγές µε τρίτες χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 7 και το άρθρο
9 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 63 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, περί
κοινής οργανώσεως της αµπελοοινικής αγοράς (2), έχει
περιορίσει τη χορήγηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή
για τα προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα στις ποσότητες
και στις δαπάνες που έχουν συµφωνηθεί στη συµφωνία επί
της γεωργίας, που έχει συναφθεί στο πλαίσιο των πολυ-
µερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρου-
γουάης.

(2) Στο άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 883/2001 έχουν
καθοριστεί οι συνθήκες µε τις οποίες µπορούν να ληφθούν
από την Επιτροπή ειδικά µέτρα για να αποφευχθεί η υπέρ-
βαση της προβλεπόµενης ποσότητας ή του διαθέσιµου
προϋπολογισµού στο πλαίσιο της συµφωνίας αυτής.

(3) Με βάση τις πληροφορίες που διαθέτει η Επιτροπή στις 4
Ιουλίου 2001 σχετικά µε τις αιτήσεις πιστοποιητικών
εξαγωγής, η ποσότητα που είναι ακόµα διαθέσιµη για την
περίοδο έως τις 31 Αυγούστου 2001, για τις ζώνες 1)
Αφρική και 3) Ανατολική Ευρώπη, που αναφέρεται στο

άρθρο 9 παράγραφος 5α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 883/
2001, υπάρχει κίνδυνος να υπερβληθεί χωρίς περιορισµούς
όσον αφορά την έκδοση αυτών των πιστοποιητικών
εξαγωγής που περιλαµβάνουν προκαθορισµό της επι-
στροφής. Πρέπει, συνεπώς, να εφαρµοσθεί ενιαίο ποσοστό
αποδοχής των αιτήσεων που υποβλήθηκαν µεταξύ 1 και 3
Ιουλίου 2001 και να ανασταλεί για τις ζώνες αυτές έως τις
16 Σεπτεµβρίου 2001 η έκδοση πιστοποιητικών για τις
αιτήσεις που έχουν υποβληθεί, καθώς και η υποβολή των
αιτήσεων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής µε προκαθορισµό της επιστροφής
στον αµπελοοινικό τοµέα για τα οποία οι αιτήσεις έχουν υποβληθεί
µεταξύ 1 και 3 Ιουλίου 2001 βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
883/2001 εκδίδονται µέχρι ποσοστού 40,66 % των ζητούµενων
ποσοτήτων για τη ζώνη 1) Αφρική και µέχρι ποσοστού 41,61 %
των ζητουµένων ποσοτήτων για τη ζώνη 3) Ανατολική Ευρώπη.

2. Για τα προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα, η έκδοση των
πιστοποιητικών εξαγωγής για τα οποία οι προαναφερθείσες στην
παράγραφο 1 αιτήσεις υποβάλλονται από τις 4 Ιουλίου 2001,
καθώς και η υποβολή, από τις 6 Ιουλίου 2001, των αιτήσεων
πιστοποιητικών εξαγωγής αναστέλλονται για τις ζώνες 1) Αφρική
και 3) Ανατολική Ευρώπη έως τις 16 Σεπτεµβρίου 2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 128 της 10.5.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1368/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2001

σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας του είδους «προσφυγάκι» από σκάφη που φέρουν σηµαία Κάτω Χωρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1) όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2848/2000 του Συµβουλίου, της
15ης ∆εκεµβρίου 2000, για τον καθορισµό για το 2001,
για ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων
ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα
κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα
ύδατα όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων (3), προ-
βλέπει ποσοστώσεις για το προσφυγάκι κατά το 2001.

(2) Προκειµένου να εξασφαλιστεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία µέχρι την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία ενός κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν
εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα του είδους «προσφυγάκι» στα ύδατα
της ζώνης ICES Vb (ύδατα ΕΚ), VI, VII, XII, XIV από σκάφη
που φέρουν σηµαία Κάτω Χωρών ή είναι νηολογηµένα στις

Κάτω Χώρες έφθασαν στο όριο της ποσόστωσης που έχει
χορηγηθεί για το 2001. Οι Κάτω Χώρες απαγόρευσαν την
αλιεία του αποθέµατος αυτού από τις 2 Ιουνίου 2001.
Κατά συνέπεια, πρέπει να ληφθεί υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα του είδους «προσφυγάκι» στα ύδατα της ζώνης ICES
Vb (ύδατα ΕΚ), VI, VII, XII, XIV από σκάφη που φέρουν σηµαία
Κάτω Χωρών ή είναι νηολογηµένα στις Κάτω Χώρες θεωρούνται ότι
έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στις Κάτω
Χώρες για το 2001.

Απαγορεύεται η αλιεία του είδους «προσφυγάκι» στα ύδατα της
ζώνης ICES Vb (ύδατα ΕΚ), VI, VII, XII, XIV από σκάφη που
φέρουν σηµαία Κάτω Χωρών ή είναι νηολογηµένα στις Κάτω
Χώρες, καθώς επίσης και η διατήρηση επί του σκάφους, η µετα-
φόρτωση και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέµατος που έχει
αλιευθεί από τα προαναφερθέντα σκάφη µετά την ηµεροµηνία
εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων

Εφαρµόζεται από τις 2 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 5.
(3) ΕΕ L 334 της 30.12.2000, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1369/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2001

για την πραγµατοποίηση πωλήσεων µέσω διαγωνισµών αλκοολών οινικής προέλευσης για αποκλειστική
χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε από το κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/
2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 της Επιτροπής, της 25ης
Ιουλίου 2000, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 για την κοινή οργάνωση
της αµπελοοινικής αγοράς, όσον αφορά τους µηχανισµούς της
αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1282/2001 (4), και ιδίως το άρθρο 86,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 καθορίζει, µεταξύ
άλλων, τις λεπτοµέρειες εφαρµογής σχετικά µε τη διάθεση
αποθεµάτων αλκοόλης που έχουν συσταθεί στη συνέχεια
των αποστάξεων που αναφέρονται στα άρθρα 27, 28 και 30
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 και που κατέχονται
από τους οργανισµούς παρέµβασης.

(2) Πρέπει να πραγµατοποιηθούν διαγωνισµοί για τη διάθεση
της αλκοόλης οινικής προέλευσης µε σκοπό την εξαγωγή
προς τις τρίτες χώρες που εµφαίνονται στο άρθρο 86 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000, για αποκλειστική χρήση
στον τοµέα των καυσίµων των τρίτων χωρών, προκειµένου
να µειωθούν τα αποθέµατα κοινοτικής αλκοόλης οινικής
προέλευσης και να εξασφαλισθεί µία συνέχεια στον εφοδια-
σµό για τις τρίτες χώρες που αναφέρονται στο εν λόγω
άρθρο. Η κοινοτική αλκοόλη οινικής προέλευσης που έχει
αποθεµατοποιηθεί από τα κράτη µέλη αποτελείται από
ποσότητες που προέρχονται από τις αποστάξεις που αναφέ-
ρονται στα άρθρα 35, 36 και 39 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 822/87 του Συµβουλίου, της 16ης Μαρτίου 1987,
για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1677/1999 (6), καθώς και στα άρθρα 27 και 28 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

(3) Από την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του
Συµβουλίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση
του γεωργονοµισµατικού καθεστώτος του ευρώ (7), οι τιµές
προσφοράς και οι εγγυήσεις πρέπει να εκφράζονται σε ευρώ
και οι πληρωµές πρέπει να πραγµατοποιούνται σε ευρώ.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται πώληση, µέσω δέκα διαγωνισµών, αριθ. 300/
2001 ΕΚ έως 309/2001 ΕΚ, της αλκοόλης για αποκλειστική
χρήση στους τοµείς των καυσίµων στις τρίτες χώρες, συνολικής
ποσότητας 500 000 εκατόλιτρων. Η αλκοόλη προέρχεται από τις
αποστάξεις που αναφέρονται στα άρθρα 35, 36 και 39 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 και στα άρθρα 27 και 28 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 και κατέχεται από τους οργανισµούς
παρέµβασης της Γαλλίας, της Ισπανίας και της Ιταλίας.

Κάθε ένας από τους διαγωνισµούς αριθ. 300/2001 ΕΚ έως 309/
2001 ΕΚ αφορά ποσότητα 50 000 εκατόλιτρων αλκοόλης 100 %
vol.

Άρθρο 2

Η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση για εξαγωγή εκτός της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, προορίζεται να εισαχθεί σε µία από τις
τρίτες χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 86 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1623/2000 και πρέπει να χρησιµοποιηθεί σύµφωνα µε τις
διατάξεις του ιδίου άρθρου.

Άρθρο 3

Ο τόπος όπου βρίσκονται οι σχετικές δεξαµενές καθώς και οι
αναφορές τους, η ποσότητα αλκοόλης που περιέχεται σε κάθε µία
από τις δεξαµενές, ο αλκοολικός τίτλος και τα χαρακτηριστικά της
αλκοόλης, ορισµένες ειδικές προϋποθέσεις, καθώς και η υπηρεσία
της Επιτροπής η οποία είναι αρµόδια για την παραλαβή των προ-
σφορών, εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 4

Η πώληση πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων
87, 88, 89, 90, 91, 95, 96, 100, 101 και 102 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1623/2000 και σύµφωνα µε το άρθρο 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98.

Άρθρο 5

Η ελάχιστη τιµή, στην οποία µπορούν να πραγµατοποιηθούν οι
προσφορές είναι 10 ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol,
για τους διαγωνισµούς αριθ. 300/2001 ΕΚ έως 309/2001 ΕΚ.

Άρθρο 6

1. Η φυσική παραλαβή της αλκοόλης από τις αποθήκες αποθε-
µατοποίησης κάθε οργανισµού παρέµβασης πρέπει να ολοκληρωθεί
το αργότερο στις 15 Ιανουαρίου 2002.

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 45.
(4) ΕΕ L 176 της 29.6.2001, σ. 14.
(5) ΕΕ L 84 της 27.3.1987, σ. 1.
(6) ΕΕ L 199 της 30.7.1999, σ. 8.
(7) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.
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2. Η εξαγωγή της αλκοόλης που κατακυρώνεται στο πλαίσιο
των διαγωνισµών που αναφέρονται στο άρθρο 1 του παρόντος
κανονισµού πρέπει να πραγµατοποιηθεί το αργότερο στις 15
Φεβρουαρίου 2002.

Άρθρο 7

Για να είναι αποδεκτή, η προσφορά πρέπει να συνεπάγεται την
ανάληψη σειράς δεσµεύσεων και την υποβολή εγγράφων που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού και πρέπει
να είναι σύµφωνη µε τα άρθρα 88 και 97 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1623/2000.

Άρθρο 8

Οι διατυπώσεις που αφορούν τη δειγµατοληψία ορίζονται στα
άρθρα 91 και 98 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000.

Άρθρο 9

Η εγγύηση που εξασφαλίζει την πραγµατοποίηση της εξαγωγής
εντός της καθορισθείσας προθεσµίας ανέρχεται σε ποσό 3 ευρώ
ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol.

Άρθρο 10

Οι υπηρεσίες της Επιτροπής που αναφέρονται στην παράγραφο 5
του άρθρου 91 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000, εµφαίνο-
νται στο παράρτηµα ΙΙΙ του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 11

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κράτος µέλος Τόπος Αριθµός δεξαµενών
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol.

Αναφορά
Κανονισµοί

(ΕΟΚ) αριθ. 822/87
και (ΕΚ) αριθ.
1493/1999

Τύπος αλκοόλης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΣ αριθ. 300/2001 ΕΚ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΑΛΚΟΟΛΗ ΓΙΑ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ
ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΣΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

ΓΑΛΛΙΑ Onivins-Port La Nouvelle 6 3 280 27 ακατέργαστη + 92 %
Av. Adolphe-Turrel 2 390 35 ακατέργαστη + 92 %
BP 62
F-11210 Port-La-Nouvelle 2 46 330 27 ακατέργαστη + 92 %

Σύνολο 50 000

Κάθε ενδιαφερόµενος µπορεί να λάβει απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, έναντι πληρωµής ποσού 10 ευρώ ανά
λίτρο, δείγµατα της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση και έχουν ληφθεί από έναν αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρήση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση, προορίζεται για εξαγωγή εκτός Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να υποστεί
αφυδάτωση σε µία από τις τρίτες χώρες, που εµφαίνονται στον κατάλογο του άρθρου 86 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,
προκειµένου να χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες.

Τα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τον προορισµό και τη χρήση της αλκοόλης προέρχονται από µία διεθνή εταιρεία εποπτείας και
διαβιβάζονται στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα βαρύνουν τον υπερθεµατιστή.

III. Παρουσίαση των προσφορών

1. Οι προσφορές πρέπει να πραγµατοποιούνται για την ποσότητα 50 000 εκατόλιτρων αλκοόλης εκφραζοµένων σε εκατόλιτρα
αλκοόλης 100 % vol.

Κάθε προσφορά για ποσότητα κατώτερη δεν είναι αποδεκτή.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποστέλλονται µε συστηµένη επιστολή στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi/Wetstraat 200,
B-1049 Bruxelles/Brussel,

— είτε να παραδίδονται στην είσοδο του κτιρίου «Loi 130» της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la
Loi/Wetstraat 130, B-1049 Bruxelles/Brussel, ώρα 11.00 έως 12.00, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές πρέπει να εσωκλείονται σε κλειστό και σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ένδειξη: «Υποβολή προσφοράς-
διαγωνισµός αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ. 300/2001 ΕΚ —Αλκοόλη,
Γ∆ AGRI/D/4— Να ανοίγεται µόνο κατά τη σύνοδο της οµάδας ανάλυσης των προσφορών»· ο εν λόγω φάκελος εσωκλείεται
σε φάκελο προς την Επιτροπή.

4. Οι προσφορές πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 16 Ιουλίου 2001, ώρα 12.00 (ώρα Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά πρέπει να φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος και να αναγράφεται σ’ αυτήν:

α) η αναφορά του διαγωνισµού αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ.
300/2001 ΕΚ·

β) η τιµή προσφοράς εκφραζόµενη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

γ) το σύνολο των δεσµεύσεων, εγγράφων και δηλώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 88 και 97 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000 και στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις κατάθεσης της εγγύησης συµµετοχής, οι οποίες εκδίδονται από τον
ακόλουθο οργανισµό παρέµβασης:

— ONIVINS-Libourne, Délégation nationale, 17 avenue de la Ballastière, boîte postale 231 F-33505 Libourne Cedex
[τηλ.: (33-5) 57 55 20 00· τέλεξ: 57 20 25 25· φάξ: (33-5) 57 55 20 59].

Η εγγύηση αυτή πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 200 000 ευρώ.
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Κράτος µέλος Τόπος Αριθµός δεξαµενών
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol.

Αναφορά
Κανονισµοί

(ΕΟΚ) αριθ. 822/87
και (ΕΚ) αριθ.
1493/1999

Τύπος αλκοόλης

∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΣ αριθ. 301/2001 ΕΚ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΑΛΚΟΟΛΗ ΓΙΑ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ
ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΣΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

ΓΑΛΛΙΑ Onivins-Port La Nouvelle 6 2 050 27 ακατέργαστη + 92 %
Av. Adolphe-Turrel
BP 62
F-11210 Port-La-Nouvelle

3 47 950 27 ακατέργαστη + 92 %

Σύνολο 50 000

Κάθε ενδιαφερόµενος µπορεί να λάβει απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, έναντι πληρωµής ποσού 10 ευρώ ανά
λίτρο, δείγµατα της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση και έχουν ληφθεί από έναν αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρήση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση, προορίζεται για εξαγωγή εκτός Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να υποστεί
αφυδάτωση σε µία από τις τρίτες χώρες, που εµφαίνονται στον κατάλογο του άρθρου 86 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,
προκειµένου να χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες.

Τα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τον προορισµό και τη χρήση της αλκοόλης προέρχονται από µία διεθνή εταιρεία εποπτείας και
διαβιβάζονται στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα βαρύνουν τον υπερθεµατιστή.

III. Παρουσίαση των προσφορών

1. Οι προσφορές πρέπει να πραγµατοποιούνται για την ποσότητα 50 000 εκατόλιτρων αλκοόλης εκφραζοµένων σε εκατόλιτρα
αλκοόλης 100 % vol.

Κάθε προσφορά για ποσότητα κατώτερη δεν είναι αποδεκτή.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποστέλλονται µε συστηµένη επιστολή στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi/Wetstraat 200,
B-1049 Bruxelles/Brussel,

— είτε να παραδίδονται στην είσοδο του κτιρίου «Loi 130» της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la
Loi/Wetstraat 130, B-1049 Bruxelles/Brussel, ώρα 11.00 έως 12.00, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές πρέπει να εσωκλείονται σε κλειστό και σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ένδειξη: «Υποβολή προσφοράς-
διαγωνισµός αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ. 301/2001 ΕΚ —Αλκοόλη,
Γ∆ AGRI/D/4— Να ανοίγεται µόνο κατά τη σύνοδο της οµάδας ανάλυσης των προσφορών»· ο εν λόγω φάκελος εσωκλείεται
σε φάκελο προς την Επιτροπή.

4. Οι προσφορές πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 16 Ιουλίου 2001, ώρα 12.00 (ώρα Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά πρέπει να φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος και να αναγράφεται σ’ αυτήν:

α) η αναφορά του διαγωνισµού αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ.
301/2001 ΕΚ·

β) η τιµή προσφοράς εκφραζόµενη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

γ) το σύνολο των δεσµεύσεων, εγγράφων και δηλώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 88 και 97 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000 και στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις κατάθεσης της εγγύησης συµµετοχής, οι οποίες εκδίδονται από τον
ακόλουθο οργανισµό παρέµβασης:

— ONIVINS-Libourne, Délégation nationale, 17 avenue de la Ballastière, boîte postale 231 F-33505 Libourne Cedex
[τηλ.: (33-5) 57 55 20 00· τέλεξ: 57 20 25 25· φάξ: (33-5) 57 55 20 59].

Η εγγύηση αυτή πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 200 000 ευρώ.
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Κράτος µέλος Τόπος Αριθµός δεξαµενών
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol.

Αναφορά
Κανονισµός

(ΕΟΚ) αριθ. 822/87
και (ΕΚ) αριθ.
1493/1999

Τύπος αλκοόλης

∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΣ αριθ. 302/2001 ΕΚ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΑΛΚΟΟΛΗ ΓΙΑ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ
ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΣΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

ΓΑΛΛΙΑ Onivins-Port La Nouvelle 8 21 920 27 ακατέργαστη + 92 %
Av. Adolphe-Turrel 6 5 505 27 ακατέργαστη + 92 %
BP 62
F-11210 Port-La-Nouvelle 7 22 575 27 ακατέργαστη + 92 %

Σύνολο 50 000

Κάθε ενδιαφερόµενος µπορεί να λάβει απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, έναντι πληρωµής ποσού 10 ευρώ ανά
λίτρο, δείγµατα της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση και έχουν ληφθεί από έναν αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρήση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση, προορίζεται για εξαγωγή εκτός Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να υποστεί
αφυδάτωση σε µία από τις τρίτες χώρες, που εµφαίνονται στον κατάλογο του άρθρου 86 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,
προκειµένου να χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες.

Τα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τον προορισµό και τη χρήση της αλκοόλης προέρχονται από µία διεθνή εταιρεία εποπτείας και
διαβιβάζονται στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα βαρύνουν τον υπερθεµατιστή.

III. Παρουσίαση των προσφορών

1. Οι προσφορές πρέπει να πραγµατοποιούνται για την ποσότητα 50 000 εκατόλιτρων αλκοόλης εκφραζοµένων σε εκατόλιτρα
αλκοόλης 100 % vol.

Κάθε προσφορά για ποσότητα κατώτερη δεν είναι αποδεκτή.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποστέλλονται µε συστηµένη επιστολή στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi/Wetstraat 200,
B-1049 Bruxelles/Brussel,

— είτε να παραδίδονται στην είσοδο του κτιρίου «Loi 130» της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la
Loi/Wetstraat 130, B-1049 Bruxelles/Brussel, ώρα 11.00 έως 12.00, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές πρέπει να εσωκλείονται σε κλειστό και σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ένδειξη: «Υποβολή προσφοράς-
διαγωνισµός αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ. 302/2001 ΕΚ —Αλκοόλη,
Γ∆ AGRI/D/4— Να ανοίγεται µόνο κατά τη σύνοδο της οµάδας ανάλυσης των προσφορών»· ο εν λόγω φάκελος εσωκλείεται
σε φάκελο προς την Επιτροπή.

4. Οι προσφορές πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 16 Ιουλίου 2001, ώρα 12.00 (ώρα Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά πρέπει να φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος και να αναγράφεται σ’ αυτήν:

α) η αναφορά του διαγωνισµού αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ.
302/2001 ΕΚ·

β) η τιµή προσφοράς εκφραζόµενη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

γ) το σύνολο των δεσµεύσεων, εγγράφων και δηλώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 88 και 97 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000 και στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις κατάθεσης της εγγύησης συµµετοχής, οι οποίες εκδίδονται από τον
ακόλουθο οργανισµό παρέµβασης:

— ONIVINS-Libourne, Délégation nationale, 17 avenue de la Ballastière, boîte postale 231 F-33505 Libourne Cedex
[τηλ.: (33-5) 57 55 20 00· τέλεξ: 57 20 25 25· φάξ: (33-5) 57 55 20 59].

Η εγγύηση αυτή πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 200 000 ευρώ.
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Κράτος µέλος Τόπος Αριθµός δεξαµενών
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol.

Αναφορά
Κανονισµοί (ΕΟΚ)

αριθ. 822/87 και (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999

Τύπος αλκοόλης

∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΣ αριθ. 303/2001 ΕΚ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΑΛΚΟΟΛΗ ΓΙΑ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ
ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΣΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

ΙΣΠΑΝΙΑ Tarancón B-4 24 841 35 + 36 ακατέργαστη

Tomelloso 1 25 159 27 + 28 ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Κάθε ενδιαφερόµενος µπορεί να λάβει απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, έναντι πληρωµής ποσού 10 ευρώ ανά
λίτρο, δείγµατα της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση και έχουν ληφθεί από έναν αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρήση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση, προορίζεται για εξαγωγή εκτός Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να υποστεί
αφυδάτωση σε µία από τις τρίτες χώρες, που εµφαίνονται στον κατάλογο του άρθρου 86 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,
προκειµένου να χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες.

Τα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τον προορισµό και τη χρήση της αλκοόλης προέρχονται από µία διεθνή εταιρεία εποπτείας και
διαβιβάζονται στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα βαρύνουν τον υπερθεµατιστή.

III. Παρουσίαση των προσφορών

1. Οι προσφορές πρέπει να πραγµατοποιούνται για την ποσότητα 50 000 εκατόλιτρων αλκοόλης εκφραζοµένων σε εκατόλιτρα
αλκοόλης 100 % vol.

Κάθε προσφορά για ποσότητα κατώτερη δεν είναι αποδεκτή.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποστέλλονται µε συστηµένη επιστολή στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi/Wetstraat 200,
B-1049 Bruxelles/Brussel,

— είτε να παραδίδονται στην είσοδο του κτιρίου «Loi 130» της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la
Loi/Wetstraat 130, B-1049 Bruxelles/Brussel, ώρα 11.00 έως 12.00, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές πρέπει να εσωκλείονται σε κλειστό και σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ένδειξη: «Υποβολή προσφοράς-
διαγωνισµός αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ. 303/2001 ΕΚ —Αλκοόλη,
Γ∆ AGRI/D/4— Να ανοίγεται µόνο κατά τη σύνοδο της οµάδας ανάλυσης των προσφορών»· ο εν λόγω φάκελος εσωκλείεται
σε φάκελο προς την Επιτροπή.

4. Οι προσφορές πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 16 Ιουλίου 2001, ώρα 12.00 (ώρα Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά πρέπει να φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος και να αναγράφεται σ’ αυτήν:

α) η αναφορά του διαγωνισµού αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ.
303/2001 ΕΚ·

β) η τιµή προσφοράς εκφραζόµενη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

γ) το σύνολο των δεσµεύσεων, εγγράφων και δηλώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 88 και 97 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000 και στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις κατάθεσης της εγγύησης συµµετοχής, οι οποίες εκδίδονται από τον
ακόλουθο οργανισµό παρέµβασης:

— FEGA, Beneficienca 8, E-28004 Madrid [τηλ.: (34) 913 47 65 00· τέλεξ: 23427 FEGA· φαξ: (34) 915 21 98 32].

Η εγγύηση αυτή πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 200 000 ευρώ.
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Κράτος µέλος Τόπος Αριθµός δεξαµενών
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol.

Αναφορά
Κανονισµοί (ΕΟΚ)

αριθ. 822/87 και (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999

Τύπος αλκοόλης

∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΣ αριθ. 304/2001 ΕΚ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΑΛΚΟΟΛΗ ΓΙΑ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ
ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΣΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

ΙΣΠΑΝΙΑ Tarancón B-7 24 602 35 + 36 ακατέργαστη

Tomelloso 3 18 493 27 + 28 ακατέργαστη

Tomelloso 1 6 905 27 + 28 ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Κάθε ενδιαφερόµενος µπορεί να λάβει απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, έναντι πληρωµής ποσού 10 ευρώ ανά
λίτρο, δείγµατα της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση και έχουν ληφθεί από έναν αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρήση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση, προορίζεται για εξαγωγή εκτός Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να υποστεί
αφυδάτωση σε µία από τις τρίτες χώρες, που εµφαίνονται στον κατάλογο του άρθρου 86 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,
προκειµένου να χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες.

Τα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τον προορισµό και τη χρήση της αλκοόλης προέρχονται από µία διεθνή εταιρεία εποπτείας και
διαβιβάζονται στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα βαρύνουν τον υπερθεµατιστή.

III. Παρουσίαση των προσφορών

1. Οι προσφορές πρέπει να πραγµατοποιούνται για την ποσότητα 50 000 εκατόλιτρων αλκοόλης εκφραζοµένων σε εκατόλιτρα
αλκοόλης 100 % vol.

Κάθε προσφορά για ποσότητα κατώτερη δεν είναι αποδεκτή.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποστέλλονται µε συστηµένη επιστολή στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi/Wetstraat 200,
B-1049 Bruxelles/Brussel,

— είτε να παραδίδονται στην είσοδο του κτιρίου «Loi 130» της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la
Loi/Wetstraat 130, B-1049 Bruxelles/Brussel, ώρα 11.00 έως 12.00, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές πρέπει να εσωκλείονται σε κλειστό και σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ένδειξη: «Υποβολή προσφοράς-
διαγωνισµός αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ. 304/2001 ΕΚ —Αλκοόλη,
Γ∆ AGRI/D/4— Να ανοίγεται µόνο κατά τη σύνοδο της οµάδας ανάλυσης των προσφορών»· ο εν λόγω φάκελος εσωκλείεται
σε φάκελο προς την Επιτροπή.

4. Οι προσφορές πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 16 Ιουλίου 2001, ώρα 12.00 (ώρα Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά πρέπει να φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος και να αναγράφεται σ’ αυτήν:

α) η αναφορά του διαγωνισµού αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ.
304/2001 ΕΚ·

β) η τιµή προσφοράς εκφραζόµενη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

γ) το σύνολο των δεσµεύσεων, εγγράφων και δηλώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 88 και 97 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000 και στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις κατάθεσης της εγγύησης συµµετοχής, οι οποίες εκδίδονται από τον
ακόλουθο οργανισµό παρέµβασης:

— FEGA, Beneficienca 8, E-28004 Madrid [τηλ.: (34) 913 47 65 00· τέλεξ: 23427 FEGA· φαξ: (34) 915 21 98 32].

Η εγγύηση αυτή πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 200 000 ευρώ.
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Κράτος µέλος Τόπος Αριθµός δεξαµενών
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol.

Αναφορά
Κανονισµοί (ΕΟΚ)

αριθ. 822/87 και (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999

Τύπος αλκοόλης

∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΣ αριθ. 305/2001 ΕΚ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΑΛΚΟΟΛΗ ΓΙΑ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ
ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΣΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

ΙΣΠΑΝΙΑ Tarancón B-6 24 153 35 + 36 ακατέργαστη

Tomelloso 4 18 254 27 + 28 ακατέργαστη

Tomelloso 1 7 593 27 + 28 ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Κάθε ενδιαφερόµενος µπορεί να λάβει απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, έναντι πληρωµής ποσού 10 ευρώ ανά
λίτρο, δείγµατα της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση και έχουν ληφθεί από έναν αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρήση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση, προορίζεται για εξαγωγή εκτός Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να υποστεί
αφυδάτωση σε µία από τις τρίτες χώρες, που εµφαίνονται στον κατάλογο του άρθρου 86 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,
προκειµένου να χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες.

Τα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τον προορισµό και τη χρήση της αλκοόλης προέρχονται από µία διεθνή εταιρεία εποπτείας και
διαβιβάζονται στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα βαρύνουν τον υπερθεµατιστή.

III. Παρουσίαση των προσφορών

1. Οι προσφορές πρέπει να πραγµατοποιούνται για την ποσότητα 50 000 εκατόλιτρων αλκοόλης εκφραζοµένων σε εκατόλιτρα
αλκοόλης 100 % vol.

Κάθε προσφορά για ποσότητα κατώτερη δεν είναι αποδεκτή.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποστέλλονται µε συστηµένη επιστολή στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi/Wetstraat 200,
B-1049 Bruxelles/Brussel,

— είτε να παραδίδονται στην είσοδο του κτιρίου «Loi 130» της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la
Loi/Wetstraat 130, B-1049 Bruxelles/Brussel, ώρα 11.00 έως 12.00, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές πρέπει να εσωκλείονται σε κλειστό και σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ένδειξη: «Υποβολή προσφοράς-
διαγωνισµός αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ. 305/2001 ΕΚ —Αλκοόλη,
Γ∆ AGRI/D/4— Να ανοίγεται µόνο κατά τη σύνοδο της οµάδας ανάλυσης των προσφορών»· ο εν λόγω φάκελος εσωκλείεται
σε φάκελο προς την Επιτροπή.

4. Οι προσφορές πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 16 Ιουλίου 2001, ώρα 12.00 (ώρα Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά πρέπει να φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος και να αναγράφεται σ’ αυτήν:

α) η αναφορά του διαγωνισµού αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ.
305/2001 ΕΚ·

β) η τιµή προσφοράς εκφραζόµενη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

γ) το σύνολο των δεσµεύσεων, εγγράφων και δηλώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 88 και 97 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000 και στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις κατάθεσης της εγγύησης συµµετοχής, οι οποίες εκδίδονται από τον
ακόλουθο οργανισµό παρέµβασης:

— FEGA, Beneficienca 8, E-28004 Madrid [τηλ.: (34) 913 47 65 00· τέλεξ: 23427 FEGA· φαξ: (34) 915 21 98 32].

Η εγγύηση αυτή πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 200 000 ευρώ.
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Κράτος µέλος Τόπος Αριθµός δεξαµενών
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol.

Αναφορά
Κανονισµοί (ΕΟΚ)

αριθ. 822/87 και (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999

Τύπος αλκοόλης

∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΣ αριθ. 306/2001 ΕΚ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΑΛΚΟΟΛΗ ΓΙΑ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ
ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΣΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

ΙΤΑΛΙΑ Di Lorenzo Pontevalleceppi (PG) 11 610 35 ακατέργαστη

Villapana Faenza (RA) 6 080 35 ακατέργαστη

Russo — S. Venerina (CT) 910 35 και 39 ακατέργαστη

Bertolino — Partinico (PA) 18 000 35 ακατέργαστη

Enodistil — Alcamo (TP) 4 500 35 ακατέργαστη

Gedis — Marsala (TP) 3 900 35 ακατέργαστη

SVM — Sciacca (AG) 3 000 35 ακατέργαστη

Trapas — Petrosino (TP) 2 000 35 ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Κάθε ενδιαφερόµενος µπορεί να λάβει απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, έναντι πληρωµής ποσού 10 ευρώ ανά
λίτρο, δείγµατα της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση και έχουν ληφθεί από έναν αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρήση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση, προορίζεται για εξαγωγή εκτός Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να υποστεί
αφυδάτωση σε µία από τις τρίτες χώρες, που εµφαίνονται στον κατάλογο του άρθρου 86 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,
προκειµένου να χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες.

Τα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τον προορισµό και τη χρήση της αλκοόλης προέρχονται από µία διεθνή εταιρεία εποπτείας και
διαβιβάζονται στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα βαρύνουν τον υπερθεµατιστή.

III. Παρουσίαση των προσφορών

1. Οι προσφορές πρέπει να πραγµατοποιούνται για την ποσότητα 50 000 εκατόλιτρων αλκοόλης εκφραζοµένων σε εκατόλιτρα
αλκοόλης 100 % vol.

Κάθε προσφορά για ποσότητα κατώτερη δεν είναι αποδεκτή.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποστέλλονται µε συστηµένη επιστολή στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi/Wetstraat 200,
B-1049 Bruxelles/Brussel,

— είτε να παραδίδονται στην είσοδο του κτιρίου «Loi 130» της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la
Loi/Wetstraat 130, B-1049 Bruxelles/Brussel, ώρα 11.00 έως 12.00, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές πρέπει να εσωκλείονται σε κλειστό και σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ένδειξη: «Υποβολή προσφοράς-
διαγωνισµός αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ. 306/2001 ΕΚ —Αλκοόλη,
Γ∆ AGRI/D/4— Να ανοίγεται µόνο κατά τη σύνοδο της οµάδας ανάλυσης των προσφορών»· ο εν λόγω φάκελος εσωκλείεται
σε φάκελο προς την Επιτροπή.

4. Οι προσφορές πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 16 Ιουλίου 2001, ώρα 12.00 (ώρα Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά πρέπει να φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος και να αναγράφεται σ’ αυτήν:

α) η αναφορά του διαγωνισµού αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ.
306/2001 ΕΚ·

β) η τιµή προσφοράς εκφραζόµενη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

γ) το σύνολο των δεσµεύσεων, εγγράφων και δηλώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 88 και 97 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000 και στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις κατάθεσης της εγγύησης συµµετοχής, οι οποίες εκδίδονται από τον
ακόλουθο οργανισµό παρέµβασης:

— AGEA, via Palestro 81, I-00185 Roma [τηλ.: (39-06) 49 49 991· τέλεξ: 62 00 64/62 06 17/62 03 31· φάξ: (39-06)
445 39 40/445 46 93].

Η εγγύηση αυτή πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 200 000 ευρώ.
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Κράτος µέλος Τόπος Αριθµός δεξαµενών
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol.

Αναφορά
Κανονισµοί (ΕΟΚ)

αριθ. 822/87 και (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999

Τύπος αλκοόλης

∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΣ αριθ. 307/2001 ΕΚ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΑΛΚΟΟΛΗ ΓΙΑ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ
ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΣΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

ΙΤΑΛΙΑ Bonollo — Paduni — Anagni (FR) 21 042 35 ακατέργαστη

Caviro — Faenza (RA) 21 638 35 ακατέργαστη

D’Auria — Ortona (CH) 7 320 35 και 36 ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Κάθε ενδιαφερόµενος µπορεί να λάβει απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, έναντι πληρωµής ποσού 10 ευρώ ανά
λίτρο, δείγµατα της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση και έχουν ληφθεί από έναν αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρήση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση, προορίζεται για εξαγωγή εκτός Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να υποστεί
αφυδάτωση σε µία από τις τρίτες χώρες, που εµφαίνονται στον κατάλογο του άρθρου 86 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,
προκειµένου να χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες.

Τα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τον προορισµό και τη χρήση της αλκοόλης προέρχονται από µία διεθνή εταιρεία εποπτείας και
διαβιβάζονται στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα βαρύνουν τον υπερθεµατιστή.

III. Παρουσίαση των προσφορών

1. Οι προσφορές πρέπει να πραγµατοποιούνται για την ποσότητα 50 000 εκατόλιτρων αλκοόλης εκφραζοµένων σε εκατόλιτρα
αλκοόλης 100 % vol.

Κάθε προσφορά για ποσότητα κατώτερη δεν είναι αποδεκτή.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποστέλλονται µε συστηµένη επιστολή στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi/Wetstraat 200,
B-1049 Bruxelles/Brussel,

— είτε να παραδίδονται στην είσοδο του κτιρίου «Loi 130» της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la
Loi/Wetstraat 130, B-1049 Bruxelles/Brussel, ώρα 11.00 έως 12.00, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές πρέπει να εσωκλείονται σε κλειστό και σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ένδειξη: «Υποβολή προσφοράς-
διαγωνισµός αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ. 307/2001 ΕΚ —Αλκοόλη,
Γ∆ AGRI/D/4— Να ανοίγεται µόνο κατά τη σύνοδο της οµάδας ανάλυσης των προσφορών»· ο εν λόγω φάκελος εσωκλείεται
σε φάκελο προς την Επιτροπή.

4. Οι προσφορές πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 16 Ιουλίου 2001, ώρα 12.00 (ώρα Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά πρέπει να φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος και να αναγράφεται σ’ αυτήν:

α) η αναφορά του διαγωνισµού αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ.
307/2001 ΕΚ·

β) η τιµή προσφοράς εκφραζόµενη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

γ) το σύνολο των δεσµεύσεων, εγγράφων και δηλώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 88 και 97 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000 και στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις κατάθεσης της εγγύησης συµµετοχής, οι οποίες εκδίδονται από τον
ακόλουθο οργανισµό παρέµβασης:

— AGEA, via Palestro 81, I-00185 Roma [τηλ.: (39-06) 49 49 991· τέλεξ: 62 00 64/62 06 17/62 03 31· φάξ: (39-06)
445 39 40/445 46 93].

Η εγγύηση αυτή πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 200 000 ευρώ.
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Κράτος µέλος Τόπος Αριθµός δεξαµενών
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol.

Αναφορά
Κανονισµοί (ΕΟΚ)

αριθ. 822/87 και (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999

Τύπος αλκοόλης

∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΣ αριθ. 308/2001 ΕΚ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΑΛΚΟΟΛΗ ΓΙΑ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ
ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΣΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

ΙΤΑΛΙΑ Bonollo — Paduni — Anagni (FR) 18 560 35 ακατέργαστη

Folli Cipriani — Chizzola D’ala (TN) 5 840 35 ακατέργαστη

ICV — Borgoricco (PD) 5 298 35 ακατέργαστη

Mazzari — S. Agata S. Santerno (RA) 17 102 35 ακατέργαστη

SVA — Ortona (CH) 3 200 35 ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Κάθε ενδιαφερόµενος µπορεί να λάβει απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, έναντι πληρωµής ποσού 10 ευρώ ανά
λίτρο, δείγµατα της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση και έχουν ληφθεί από έναν αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρήση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση, προορίζεται για εξαγωγή εκτός Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να υποστεί
αφυδάτωση σε µία από τις τρίτες χώρες, που εµφαίνονται στον κατάλογο του άρθρου 86 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,
προκειµένου να χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες.

Τα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τον προορισµό και τη χρήση της αλκοόλης προέρχονται από µία διεθνή εταιρεία εποπτείας και
διαβιβάζονται στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα βαρύνουν τον υπερθεµατιστή.

III. Παρουσίαση των προσφορών

1. Οι προσφορές πρέπει να πραγµατοποιούνται για την ποσότητα 50 000 εκατόλιτρων αλκοόλης εκφραζοµένων σε εκατόλιτρα
αλκοόλης 100 % vol.

Κάθε προσφορά για ποσότητα κατώτερη δεν είναι αποδεκτή.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποστέλλονται µε συστηµένη επιστολή στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi/Wetstraat 200,
B-1049 Bruxelles/Brussel,

— είτε να παραδίδονται στην είσοδο του κτιρίου «Loi 130» της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la
Loi/Wetstraat 130, B-1049 Bruxelles/Brussel, ώρα 11.00 έως 12.00, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές πρέπει να εσωκλείονται σε κλειστό και σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ένδειξη: «Υποβολή προσφοράς-
διαγωνισµός αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ. 308/2001 ΕΚ —Αλκοόλη,
Γ∆ AGRI/D/4— Να ανοίγεται µόνο κατά τη σύνοδο της οµάδας ανάλυσης των προσφορών»· ο εν λόγω φάκελος εσωκλείεται
σε φάκελο προς την Επιτροπή.

4. Οι προσφορές πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 16 Ιουλίου 2001, ώρα 12.00 (ώρα Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά πρέπει να φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος και να αναγράφεται σ’ αυτήν:

α) η αναφορά του διαγωνισµού αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ.
308/2001 ΕΚ·

β) η τιµή προσφοράς εκφραζόµενη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

γ) το σύνολο των δεσµεύσεων, εγγράφων και δηλώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 88 και 97 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000 και στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις κατάθεσης της εγγύησης συµµετοχής, οι οποίες εκδίδονται από τον
ακόλουθο οργανισµό παρέµβασης:

— AGEA, via Palestro 81, I-00185 Roma [τηλ.: (39-06) 49 49 991· τέλεξ: 62 00 64/62 06 17/62 03 31· φάξ: (39-06)
445 39 40/445 46 93].

Η εγγύηση αυτή πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 200 000 ευρώ.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 6.7.2001L 183/16

Κράτος µέλος Τόπος Αριθµός δεξαµενών
Ποσότητα σε

εκατόλιτρα αλκοόλης
100 % vol.

Αναφορά
Κανονισµοί (ΕΟΚ)

αριθ. 822/87 και (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999

Τύπος αλκοόλης

∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΣ αριθ. 309/2001 ΕΚ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΑΛΚΟΟΛΗ ΓΙΑ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ
ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΣΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

ΙΤΑΛΙΑ Bonollo Umberto — Conselve (PD) 1 280 35 ακατέργαστη

Caviro — Faenza (RA) 8 025 35 ακατέργαστη

Mazzari — S. Agata S. Santerno (RA) 10 098 35 ακατέργαστη

Neri — Faenza (RA) 4 480 35 ακατέργαστη

Distercoop — Faenza (RA) 2 880 35 ακατέργαστη

Deta — Barbeino Val d’Elsa (FI) 4 135 35 ακατέργαστη

De Luca — Novoli (LE) 6 400 35 ακατέργαστη

Balice — Valenzano (BA) 12 702 35 ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

Κάθε ενδιαφερόµενος µπορεί να λάβει απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, έναντι πληρωµής ποσού 10 ευρώ ανά
λίτρο, δείγµατα της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση και έχουν ληφθεί από έναν αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρήση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση, προορίζεται για εξαγωγή εκτός Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να υποστεί
αφυδάτωση σε µία από τις τρίτες χώρες, που εµφαίνονται στον κατάλογο του άρθρου 86 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,
προκειµένου να χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες.

Τα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τον προορισµό και τη χρήση της αλκοόλης προέρχονται από µία διεθνή εταιρεία εποπτείας και
διαβιβάζονται στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα βαρύνουν τον υπερθεµατιστή.

III. Παρουσίαση των προσφορών

1. Οι προσφορές πρέπει να πραγµατοποιούνται για την ποσότητα 50 000 εκατόλιτρων αλκοόλης εκφραζοµένων σε εκατόλιτρα
αλκοόλης 100 % vol.

Κάθε προσφορά για ποσότητα κατώτερη δεν είναι αποδεκτή.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποστέλλονται µε συστηµένη επιστολή στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi/Wetstraat 200,
B-1049 Bruxelles/Brussel,

— είτε να παραδίδονται στην είσοδο του κτιρίου «Loi 130» της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, rue de la
Loi/Wetstraat 130, B-1049 Bruxelles/Brussel, ώρα 11.00 έως 12.00, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές πρέπει να εσωκλείονται σε κλειστό και σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ένδειξη: «Υποβολή προσφοράς-
διαγωνισµός αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ. 309/2001 ΕΚ —Αλκοόλη,
Γ∆ AGRI/D/4— Να ανοίγεται µόνο κατά τη σύνοδο της οµάδας ανάλυσης των προσφορών»· ο εν λόγω φάκελος εσωκλείεται
σε φάκελο προς την Επιτροπή.

4. Οι προσφορές πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 16 Ιουλίου 2001, ώρα 12.00 (ώρα Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά πρέπει να φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος και να αναγράφεται σ’ αυτήν:

α) η αναφορά του διαγωνισµού αλκοόλης για αποκλειστική χρήση στον τοµέα των καυσίµων στις τρίτες χώρες, αριθ.
309/2001 ΕΚ·

β) η τιµή προσφοράς εκφραζόµενη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

γ) το σύνολο των δεσµεύσεων, εγγράφων και δηλώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 88 και 97 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000 και στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις κατάθεσης της εγγύησης συµµετοχής, οι οποίες εκδίδονται από τον
ακόλουθο οργανισµό παρέµβασης:

— AGEA, via Palestro 81, I-00185 Roma [τηλ.: (39-06) 49 49 991· τέλεξ: 62 00 64/62 06 17/62 03 31· φάξ: (39-06)
445 39 40/445 46 93].

Η εγγύηση αυτή πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 200 000 ευρώ.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Κατάλογος των δεσµεύσεων που αναλαµβάνονται και των εγγράφων που πρέπει να παρασχεθούν, τη στιγµή της υποβολής της
προσφοράς, από τον προσφέροντα:

1. Η απόδειξη ότι έχει συσταθεί η εγγύηση συµµετοχής σε κάθε οργανισµό παρέµβασης.

2. Η ένδειξη του τόπου τελικής χρήσης της αλκοόλης και η δέσµευση που αναλαµβάνει ο προσφέρων να τηρήσει το εν λόγω
περιορισµό.

3. Η απόδειξη, µεταγενέστερη της έναρξης της ισχύος του παρόντος κανονισµού, ότι ο προσφέρων έχει αναλάβει περιοριστικές
δεσµεύσεις µε κάποιον επιχειρηµατία στον τοµέα των καυσίµων σε µία από τις τρίτες χώρες που εµφαίνεται στο άρθρο 86 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000. Ο εν λόγω επιχειρηµατίας πρέπει να αναλάβει τη δέσµευση να προβεί σε αφυδάτωση των
αλκοολών που έχουν κατακυρωθεί σε µία από τις εν λόγω τρίτες χώρες και να εξαγάγει την αλκοόλη για χρήση στους τοµείς
των καυσίµων.

4. Η προσφορά πρέπει επίσης να αναφέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος, την αναφορά της προκήρυξης
διαγωνισµού, την προτεινόµενη τιµή, εκφραζόµενη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol.

5. Η υποχρέωση του προσφέροντος να τηρήσει το σύνολο των διατάξεων που αφορούν το σχετικό διαγωνισµό.

6. ∆ήλωση του προσφέροντος, µε την οποία παραιτείται κάθε απαίτησης όσον αφορά την ποιότητα του προϊόντος, που του έχει
ενδεχοµένως κατακυρωθεί, και όσον αφορά τα χαρακτηριστικά του, ότι δέχεται να υποστεί έλεγχο όσον αφορά τον προορισµό
και τη χρήση της αλκοόλης και ότι δέχεται το βάρος της απόδειξης όσον αφορά τη χρήση της αλκοόλης σε συµφωνία µε τους
όρους που καθορίζονται στην παρούσα προκήρυξη διαγωνισµού.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Χρησιµοποιούνται στις Βρυξέλλες αποκλειστικά οι ακόλουθοι αριθµοί κλήσεως:

Γ∆ AGRI/D/4 (υπόψη των κκ. Chiappone/Innamorati):

— µε τέλεξ: 22037 AGREC B,
22070 AGREC B (ελληνικοί χαρακτήρες),

— µε φαξ: (32-2) 295 92 52.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1370/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999 για τον καθορισµό των ειδικών λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά
εξαγωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 26 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 174/1999 της Επιτροπής (3), όπως
τροποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1202/
2001 (4), καθορίζει τις ειδικές λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου (5) όσον
αφορά τα πιστοποιητικά εξαγωγής και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκο-
µικών προϊόντων. Για να διασφαλισθεί η ορθή διαχείριση
του καθεστώτος των επιστροφών κατά την εξαγωγή, και να
µειωθεί ο κίνδυνος κερδοσκοπικών αιτήσεων και διαταραχών
του καθεστώτος για ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα, πρέ-
πει να αυξηθεί η εγγύηση που έχει καθορισθεί στον εν λόγω
κανονισµό.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999 αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 9

Το ποσό της εγγύησης που αναφέρεται στο άρθρο 15 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 της Επι-
τροπής (*) ισούται µε το ακόλουθο ποσοστό του ποσού της
επιστροφής που καθορίζεται για κάθε κωδικό προϊόντος, και
ισχύει την ηµέρα της υποβολής της αίτησης του πιστοποιητι-
κού εξαγωγής:

α) 5 % για το προϊόν που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 0405·

β) 30 % για τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
0402 10

γ) 30 % για τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
0406·

δ) 20 % για τα άλλα προϊόντα.

Ωστόσο, το ποσό της εγγύησης δεν µπορεί να είναι χαµηλό-
τερο από 6 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα.

Το ποσό της επιστροφής που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο
είναι αυτό που υπολογίζεται για τη συνολική ποσότητα του
σχετικού προϊόντος, µε εξαίρεση τα γαλακτοκοµικά προϊόντα
που περιέχουν ζάχαρη.

Για τα γαλακτοκοµικά προϊόντα που περιέχουν ζάχαρη, το
ποσό της επιστροφής που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο ισού-
ται µε τη συνολική ποσότητα του σχετικού πλήρους προϊόντος,
πολλαπλασιαζόµενο επί το ποσοστό της επιστροφής που εφαρ-
µόζεται ανά χιλιόγραµµο γαλακτοκοµικού προϊόντος.

(*) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 20 της 27.1.1999, σ. 8.
(4) ΕΕ L 163 της 20.6.2001, σ. 10.
(5) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 13.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1371/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2001

για την διόρθωση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1301/2001

της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1362/2001 (6).

(2) Μετά από επαλήθευση, διαπιστώθηκε ότι υπήρξε σφάλµα
στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1362/
2001 και συνεπώς θα πρέπει να διορθωθεί ο εν λόγω
κανονισµός,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1301/2001 αντι-
καθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουλίου 2001.

Εφαρµόζεται από τις 5 Ιουλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125. (5) ΕΕ L 177 της 30.6.2001, σ. 3.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13. (6) ΕΕ L 182 της 5.6.2001, σ. 49.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-

σας ή της Βαλτικής Θάλασσας
(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 0,00 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 0,00 0,00

µέσης ποιότητας 0,00 0,00

βασικής ποιότητας 32,86 22,86

1002 00 00 Σίκαλη 14,02 4,02

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 14,02 4,02

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 14,02 4,02

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 67,72 57,72

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 67,72 57,72

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 38,73 28,73

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 29.6.2001 έως τις 3.7.2001)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 133,49 129,53 108,26 90,10 205,22 (**) 195,22 (**) 120,87 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 19,10 5,29 12,20 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) 26,29 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Κόλπος του Duluth.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 21,72 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 30,85 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1372/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2001

για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για ορισµένες κονσέρβες µανιταριών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2125/95 της Επιτροπής, της 6ης Σεπτεµ-
βρίου 1995, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των δασµο-
λογικών ποσοστώσεων που εφαρµόζονται στις κονσέρβες µανιτα-
ριών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2858/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2125/95 προβλέπει ότι, εφόσον οι ποσότητες για τις οποίες
ζητήθηκαν πιστοποιητικά υπερβαίνουν τις διαθέσιµες
ποσότητες, η Επιτροπή καθορίζει ενιαίο ποσοστό µειώσεως
των ζητουµένων ποσοτήτων και αναστέλλει την έκδοση πι-
στοποιητικών για τις περαιτέρω αιτήσεις.

(2) Οι ποσότητες που ζητήθηκαν στις 2 και 3 Ιουλίου 2001,
δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2125/95 για τα προϊόντα καταγωγής
Κίνας έχουν υπερβεί τις διαθέσιµες ποσότητες και πρέπει
συνεπώς να καθορισθεί σε ποιο βαθµό µπορούν να

εκδοθούν πιστοποιητικά και να ανασταλεί η έκδοση πιστο-
ποιητικών για τις αιτήσεις που υποβάλλονται µεταγενέστερα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα πιστοποιητικά εισαγωγής που ζητήθηκαν βάσει του άρθρου 4
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2125/95 για
τα προϊόντα καταγωγής Κίνας στις 2 και 3 Ιουλίου 2001 και
διαβιβάστηκαν στην Επιτροπή στις 4 Ιουλίου 2001 εκδίδονται, µε
την ένδειξη που αναφέρεται στο άρθρο 11 παράγραφος 1 του εν
λόγω κανονισµού, µέχρι 25,91 % της ζητηθείσας ποσότητας.

Άρθρο 2

Η έκδοση των πιστοποιητικών εισαγωγής που ζητήθηκαν βάσει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2125/95 για τα προϊόντα καταγωγής Κίνας
αναστέλλεται για τις αιτήσεις που κατατίθενται από τις 4 Ιουλίου
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 212 της 7.9.1995, σ. 16.
(2) ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 59.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1373/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 713/2001 για αγορά βοείου κρέατος δυνάµει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2001, της 3ης Απριλίου2001, για
ειδικά µέτρα στήριξης της αγοράς του βοείου κρέατος (2), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.690/2001 της Επιτροπής, προβλέ-
πει στο άρθρο 2 παράγραφος 2 το άνοιγµα ή την αναστολή
διαγωνισµού για αγορά βοείου κρέατος ανάλογα µε το µέσο
όρο των τιµών της αγοράς για την κατηγορία αναφοράς
κατά την διάρκεια των δύο πλέον πρόσφατων εβδοµάδων µε
τιµή ανοίγµατος που προηγείται του διαγωνισµού.

(2) Η εφαρµογή του άρθρου 2 που αναφέρεται ανωτέρω έχει ως
αποτέλεσµα το άνοιγµα αγοράς µε διαγωνισµό σε ορισµένα
κράτη µέλη. Θα πρέπει να τροποποιηθεί αντίστοιχα ο κανο-
νισµός (ΕΚ) αριθ. 713/2001 της Επιτροπής (3), όπως τρο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1223/
2001 (4), για αγορά βοείου κρέατος δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001.

(3) Εφόσον ο παρών κανονισµός πρέπει να εφαρµοστεί αµέσως,
είναι αναγκαίο να προβλεφθεί η θέση του σε ισχύ κατά την
ηµεροµηνία της δηµοσίευσής τους,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 713/2001 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21. (3) ΕΕ L 100 της 11.4.2001, σ. 3.
(2) ΕΕ L 95 της 5.4.2001, σ. 8. (4) ΕΕ L 167 της 22.6.2001, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1374/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1005/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1005/2001 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή σίκαλης προς
όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1005/2001 από
τις 29 Ιουνίου έως τις 5 Ιουλίου 2001, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή σίκαλης καθορίζεται σε 32,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 140 της 24.5.2001, σ. 10.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1375/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001 της Επιτροπής (5)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες τις
τρίτες χώρες µε εξαίρεση την Πολωνία.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται από τις 29 Ιουνίου έως τις
5 Ιουλίου 2001, στο πλαίσιο του διαγωνισµού που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 133 της 16.5.2001, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1376/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών στην παραγωγή στους τοµείς των σιτηρών και του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό της
Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 της Επιτροπής, της 30ής
Ιουνίου 1993, για τον καθορισµό των γενικών κανόνων που εφαρ-
µόζονται στις επιστροφές στην παραγωγή στους τοµείς των
σιτηρών και του ρυζιού (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 87/1999 (6), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 καθόρισε τους όρους
χορηγήσεως της επιστροφής στην παραγωγή· ότι η βάση
υπολογισµού καθορίστηκε στο άρθρο 3 του κανονισµού
αυτού. Η κατ’ αυτόν τον τρόπο υπολογιζόµενη επιστροφή

πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα και µπορεί να
τροποποιείται εάν οι τιµές του αραβοσίτου ή/και του σίτου
µεταβάλλονται κατά τρόπο σηµαντικό.

(2) Οι επιστροφές στην παραγωγή που καθορίζονται από τον
παρόντα κανονισµό πρέπει να προσαρµοσθούν µε τους
συντελεστές που αναφέρονται στο παράρτηµα II του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93, προκειµένου να καθοριστεί το
ακριβές ποσό που πρέπει να πληρωθεί.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η επιστροφή, εκφραζόµενη ανά τόνο αµύλου αραβοσίτου, σίτου,
κριθαριού, βρωµης, γεωµήλων, ρυζιού ή θραυσµάτων ρυζιού, η
οποία αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1722/93, καθορίζεται σε 16,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(5) ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 112.
(6) ΕΕ L 9 της 15.1.1999, σ. 8.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 5/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ

της 25ης Απριλίου 2001

για τους κανόνες εφαρµογής του άρθρου 64 παράγραφος 1 σηµεία i) και ii) και παράγραφος 2 της
ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,

αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λετονίας, αφετέρου

(2001/504/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛIΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωπαϊκή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της ∆ηµoκρατίας της Λετονίας, αφετέρου που υπεγράφη στις 12
Iουνίου 1995, και ιδίως το άρθρο 64 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας ότι το άρθρο 64 παράγραφος 3 της ευρωπαϊκής
συµφωνίας προβλέπει ότι το Συµβούλιο Σύνδεσης θεσπίζει τους
απαραίτητους κανόνες για την εφαρµογή του άρθρου 64 παράγρα-
φοι 1 και 2,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται οι κανόνες εφαρµογής του άρθρου 64 παράγραφος 1
στοιχεία i) και ii) και παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών

µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λετονίας, αφετέρου,
όπως παρατίθενται στο παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στην Latvijas Vestnesis (Επίσηµη
Εφηµερίδα της Λετονίας).

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της έκδοσής της.

Βρυξέλλες, 25 Απριλίου 2001.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

I. BĒRZIŅŠ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΝΟΝΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΩΝ ∆IΑΤΑΞΕΩΝ ΠΕΡI ΑΝΤΑΓΩΝIΣΜΟΥ ΓIΑ ΤIΣ ΕΠIΧΕIΡΗΣΕIΣ

Κανόνες εφαρµογής των διατάξεων περί ανταγωνισµού για τις επιχειρήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 64
παράγραφος 1 στοιχεία i) και ii) και παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λετονίας, αφετέρου

Άρθρο 1

Γενική αρχή

Οι περιπτώσεις που αφορούν τις συµφωνίες µεταξύ επιχειρήσεων, τις αποφάσεις ενώσεων επιχειρήσεων και τις
εναρµονισµένες πρακτικές µεταξύ επιχειρήσεων, οι οποίες έχουν ως αντικείµενο ή ως επίπτωση την παρεµπόδιση,
τον περιορισµό ή τη στρέβλωση του ανταγωνισµού καθώς και οι περιπτώσεις κατάχρησης της δεσπόζουσας θέσης
σε ολόκληρο το έδαφος της Κοινότητας ή της Λετονίας ή σε σηµαντικό τµήµα αυτού, που µπορούν να θίξουν το
εµπόριο µεταξύ της Κοινότητας και της Λετονίας, ρυθµίζονται σύµφωνα µε τις αρχές του άρθρου 64 παράγραφοι
1 και 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Για το σκοπό αυτό, τις εν λόγω περιπτώσεις αναλαµβάνει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή (Γ∆ IV), για την Κοινότητα, και η
αρχή ανταγωνισµού της Λετονίας, για τη Λετονία.

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή και η αρχή ανταγωνισµού της Λετονίας ασχολούνται µε τις εν λόγω υποθέσεις µε βάση τις
αρµοδιότητες που τους ανατίθενται από τους ισχύοντες κανόνες της κατ’ ιδίαν νοµοθεσίας της Κοινότητας και της
Λετονίας, ακόµη και όταν οι εν λόγω διατάξεις εφαρµόζονται στις επιχειρήσεις που βρίσκονται εκτός του
αντιστοίχου εδάφους.

Αµφότερες οι αρχές ρυθµίζουν τις εν λόγω περιπτώσεις σύµφωνα µε τους κατ’ ιδίαν ουσιαστικούς κανόνες, και
λαµβανοµένων υπόψη των κατωτέρω διατάξεων. Οι εν λόγω ουσιαστικοί κανόνες είναι, για την Ευρωπαϊκή
Επιτροπή, οι κανόνες για τον ανταγωνισµό της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της
συνθήκης ΕΚΑΧ και του παράγωγου δικαίου για τον ανταγωνισµό, καθώς και ο λετονικός νόµος για τον
ανταγωνισµό και οι κανονισµοί που εφαρµόζονται στη συγκεκριµένη περίπτωση, για την αρχή ανταγωνισµού της
Λετονίας.

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΕΣ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ

Άρθρο 2

Αρµοδιότητες αµφοτέρων των αρχών ανταγωνισµού

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή και η αρχή ανταγωνισµού της Λετονίας εξετάζουν, σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος
άρθρου, τις περιπτώσεις του άρθρου 64 της ευρωπαϊκής συµφωνίας, οι οποίες ενδέχεται να θίξουν την κοινοτική
και λετονική αγορά και οι οποίες ενδεχοµένως εµπίπτουν στην αρµοδιότητα αµφοτέρων των αρχών ανταγωνισµού.

2.1 Κοινοποίηση

2.1.1 Οι αρχές ανταγωνισµού κοινοποιούν αµοιβαία τις περιπτώσεις που εξετάζουν, οι οποίες, σύµφωνα µε τη
γενική αρχή του άρθρου 1, φαίνεται να υπάγονται και στην αρµοδιότητα της άλλης αρχής.

2.1.2 Η κατάσταση αυτή µπορεί να ανακύψει ειδικότερα σε περιπτώσεις που αφορούν δραστηριότητες, οι οποίες:

— συνεπάγονται αντιανταγωνιστικές δραστηριότητες που πραγµατοποιούνται στο έδαφος της άλλης αρχής,

— έχουν σχέση µε εκτελεστικές πράξεις της άλλης αρχής ανταγωνισµού,

— συνεπάγονται λύσεις που απαιτούν ή απαγορεύουν συγκεκριµένες πρακτικές στο έδαφος της άλλης
αρχής.

2.1.3 Η κοινοποίηση που προβλέπει το παρόν άρθρο περιλαµβάνει την προσκόµιση επαρκών στοιχείων, ώστε να
µπορεί ο αποδέκτης να προβεί σε αρχική αξιολόγηση των τυχόν συνεπειών επί των συµφερόντων του.
Αντίγραφα των κοινοποιήσεων υποβάλλονται τακτικά στο Συµβούλιο Σύνδεσης.
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2.1.4 Η κοινοποίηση πρέπει να πραγµατοποιείται εκ των προτέρων, το ταχύτερο δυνατόν, και το αργότερο σε
στάδιο της έρευνας αρκετά πριν από την έκδοση απόφασης ή το διακανονισµό, ώστε να µπορούν να
υποβληθούν παρατηρήσεις ή να γίνουν διαβουλεύσεις και να επιτραπεί στην επισπεύδουσα αρχή να λάβει
υπόψη τις απόψεις της άλλης αρχής, καθώς και να λάβει τα επανορθωτικά µέτρα που προβλέπει η
νοµοθεσία της στην προκειµένη περίπτωση.

2.2 ∆ιαβουλεύσε ις

Όταν η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ή η αρχή ανταγωνισµού της Λετονίας θεωρούν ότι ορισµένες αντιανταγωνιστι-
κές δραστηριότητες που διεξάγονται στο έδαφος του άλλου µέρους θίγουν κατά τρόπο ουσιαστικό
σηµαντικά συµφέροντά του, µπορούν να ζητήσουν την έναρξη διαβουλεύσεων µε την άλλη αρχή, ή
µπορούν να ζητήσουν από την αρχή ανταγωνισµού του άλλου µέρους να κινήσει τις κατάλληλες διαδικα-
σίες ώστε να λάβει τα επανορθωτικά µέτρα δυνάµει της νοµοθεσίας για ανταγωνιστικές πράξεις. Οι
διαβουλεύσεις αυτές δεν θίγουν τυχόν µέτρα που λαµβάνονται σύµφωνα µε τη νοµοθεσία για ανταγωνισµό
του αιτούντος µέρους, ούτε την πλήρη ελευθερία της αρχής προς την οποία απευθύνεται η αίτηση όσον
αφορά την τελική απόφαση.

2.3 Εξεύρεση συµβιβαστ ικής λύσης

Η αρχή ανταγωνισµού στην οποία υποβάλλεται η αίτηση εξετάζει πλήρως και µε κατανόηση τις απόψεις και
τα πραγµατικά περιστατικά τα οποία προσκοµίζει η αιτούσα αρχή και, ιδίως, τον χαρακτήρα των αντι-
ανταγωνιστικών δραστηριοτήτων, τις εµπλεκόµενες επιχειρήσεις και τις προβαλλόµενες ζηµιογόνες επιπτώ-
σεις για τα σηµαντικά συµφέροντα του αιτούντος µέρους.

Με την επιφύλαξη δικαιωµάτων ή υποχρεώσεων, οι αρχές ανταγωνισµού που συµµετέχουν σε διαβουλεύσεις
δυνάµει του παρόντος άρθρου, προσπαθούν να εξεύρουν αµοιβαία αποδεκτή λύση λαµβανοµένων υπόψη
των εκατέρωθεν σηµαντικών συµφερόντων.

Άρθρο 3

Αποκλειστική αρµοδιότητα µιας αρχής ανταγωνισµού

3.1 Οι περιπτώσεις που υπάγονται στην αποκλειστική αρµοδιότητα µιας αρχής ανταγωνισµού, σύµφωνα µε την
αρχή του άρθρου 1, και οι οποίες µπορούν να θίξουν σηµαντικά συµφέροντα του άλλου µέρους,
διευθετούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2 και τις παρακάτω αρχές.

3.2 Ειδικότερα, όταν µια από τις αρχές ανταγωνισµού κινεί έρευνα ή διαδικασία, οσάκις διαπιστώνεται ότι
θίγονται σηµαντικά συµφέροντα του άλλου µέρους, κοινοποιεί την περίπτωση αυτή στην άλλη αρχή, χωρίς
επίσηµη σχετική αίτηση της τελευταίας.

Άρθρο 4

Αίτηση παροχής πληροφοριών

Αν η αρχή ανταγωνισµού ενός µέρους διαπιστώσει ότι µία περίπτωση, η οποία υπάγεται στη συντρέχουσα ή
αποκλειστική αρµοδιότητα της άλλης αρχής, θίγει σηµαντικά του συµφέροντα, µπορεί να ζητήσει πληροφορίες
σχετικά µε την περίπτωση αυτή από την επισπεύδουσα αρχή.

Η επισπεύδουσα αρχή παρέχει επαρκή στοιχεία εφόσον είναι δυνατόν και σε στάδιο της διαδικασίας αρκετά πριν
από την έκδοση απόφασης ή το διακανονισµό, ώστε να µπορούν να ληφθούν υπόψη οι απόψεις της αιτούσας
αρχής.

Άρθρο 5

Απόρρητος και εµπιστευτικός χαρακτήρας των πληροφοριών

5.1 Σύµφωνα µε το άρθρο 64 παράγραφος 7 της ευρωπαϊκής συµφωνίας, ουδεµία αρµόδια αρχή ανταγωνισµού
είναι υποχρεωµένη να παρέχει πληροφορίες στην άλλη αρχή, αν η κοινολόγηση των εν λόγω πληροφοριών
απαγορεύεται από τη νοµοθεσία της αρχής που κατέχει τις πληροφορίες ή είναι ασυµβίβαστη µε σηµαντικά
συµφέροντα του µέρους του οποίου η αρχή κατέχει τις πληροφορίες.

5.2 Κάθε αρχή συµφωνεί να διατηρήσει, στο βαθµό που είναι αυτό δυνατό, τον εµπιστευτικό χαρακτήρα όλων
των πληροφοριών που λαµβάνει από την άλλη αρχή.
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Άρθρο 6

Απαλλαγές κατά κατηγορίες

Για την εφαρµογή του άρθρου 64 της ευρωπαϊκής συµφωνίας, όπως προβλέπεται από τα άρθρα 2 και 3
παραπάνω, οι αρχές ανταγωνισµού εξασφαλίζουν την πλήρη εφαρµογή των αρχών που αναφέρονται στους
κανονισµούς για απαλλαγές κατά κατηγορίες που ισχύουν στην Κοινότητα. Η αρχή ανταγωνισµού της Λετονίας
ενηµερώνεται σχετικά µε κάθε διαδικασία που αφορά την θέσπιση, την κατάργηση ή την τροποποίηση των
απαλλαγών κατά κατηγορίες από την Κοινότητα.

Στην περίπτωση κατά την οποία η Λετονία προβάλει έντονες αντιρρήσεις όσον αφορά τους κανονισµούς για
απαλλαγή κατά κατηγορίες, και ενόψει της νοµοθετικής προσέγγισης που προβλέπει η ευρωπαϊκή συµφωνία,
πραγµατοποιούνται διαβουλεύσεις στο Συµβούλιο Σύνδεσης, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 9.

Οι ίδιες αρχές εφαρµόζονται και στην περίπτωση άλλων σηµαντικών µεταβολών της πολιτικής για ανταγωνισµό
της Κοινότητας ή της Λετονίας.

Άρθρο 7

Έλεγχος των συγκεντρώσεων επιχειρήσεων

Όσον αφορά τις συγκεντρώσεις επιχειρήσεων που διέπονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του
Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1989, για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων µεταξύ επιχειρήσεων (1), και οι
οποίες έχουν σηµαντικό αντίκτυπο στη λετονική οικονοµία, η αρχή ανταγωνισµού της Λετονίας έχει το δικαίωµα
να εκφράσει γνώµη κατά τη διάρκεια της διαδικασίας, λαµβανοµένων υπόψη των προθεσµιών που προβλέπει ο
προαναφερόµενος κανονισµός. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή λαµβάνει δεόντως υπόψη τη γνώµη αυτή, µε την επιφύλαξη
τυχόν µέτρων που λαµβάνουν τα µέρη δυνάµει των κατ’ ιδίαν νοµοθεσιών για ανταγωνισµό.

Άρθρο 8

∆ραστηριότητες ήσσονος σηµασίας

8.1 Οι αντιανταγωνιστικές δραστηριότητες, οι οποίες έχουν αµελητέες συνέπειες στο εµπόριο µεταξύ των µερών
ή στον ανταγωνισµό, δεν καλύπτονται από το άρθρο 64 παράγραφος 1 της ευρωπαϊκής συµφωνίας και,
συνεπώς, δεν εξετάζονται σύµφωνα µε τα άρθρα 2 έως 6 των παρόντων κανόνων εφαρµογής.

8.2 Κατά την έννοια του άρθρου 8 παράγραφος 1 ως «αµελητέες συνέπειες» νοούνται οι περιπτώσεις κατά τις
οποίες:

— ο συνολικός ετήσιος κύκλος εργασιών των επιχειρήσεων που συµµετέχουν δεν υπερβαίνει τα 200
εκατοµµύρια Ecu και

— τα εµπορεύµατα ή οι υπηρεσίες που αποτελούν το αντικείµενο της συµφωνίας, καθώς και τα λοιπά
εµπορεύµατα ή υπηρεσίες των οικείων επιχειρήσεων τα οποία θεωρούνται από τους χρήστες ισοδύναµα
λόγω των χαρακτηριστικών, των τιµών και της προβλεπόµενης χρήσης, δεν αντιπροσωπεύουν περισσό-
τερο από 5 % της συνολικής αγοράς των εν λόγω εµπορευµάτων ή υπηρεσιών στο χώρο της κοινής
αγοράς και της λετονικής αγοράς που αφορά η συµφωνία.

Άρθρο 9

Συµβούλιο Σύνδεσης

9.1 Όταν οι διαδικασίες που προβλέπονται στα προαναφερόµενα άρθρα 2 και 3 δεν επιτρέπουν την εξεύρεση
αµοιβαίως αποδεκτής λύσης, καθώς και στις άλλες περιπτώσεις που αναφέρονται ρητά στους παρόντες
κανόνες εφαρµογής, διοργανώνεται ανταλλαγή απόψεων στο Συµβούλιο Σύνδεσης, αφού το ζητήσει ένα
µέρος, εντός τριών µηνών από την αίτηση.

9.2 Μετά από αυτή την ανταλλαγή απόψεων ή µετά από τη λήξη της προαναφερόµενης προθεσµίας, το
Συµβούλιο Σύνδεσης µπορεί να διατυπώσει τις κατάλληλες συστάσεις για τη διευθέτηση των εν λόγω
περιπτώσεων, µε την επιφύλαξη του άρθρου 64 παράγραφος 6 της ευρωπαϊκής συµφωνίας. Στις συστάσεις
αυτές, το Συµβούλιο Σύνδεσης µπορεί να λάβει υπόψη το γεγονός ότι η αρχή στην οποία υποβλήθηκε η
αίτηση δεν µπόρεσε να διατυπώσει την άποψή της προς την αιτούσα αρχή εντός της προθεσµίας που
προβλέπεται στο άρθρο 9 παράγραφος 1.

9.3 Οι προαναφερόµενες διαδικασίες στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης δεν θίγουν τις ενέργειες που
αναλαµβάνονται δυνάµει της σχετικής νοµοθεσίας για ανταγωνισµό που ισχύει στο έδαφος των µερών.

(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (ΕΕ L
180 της 9. 7.1997).
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Άρθρο 10

Αρνητική σύγκρουση αρµοδιοτήτων

Όταν η Ευρωπαϊκή Επιτροπή και η αρχή ανταγωνισµού της Λετονίας θεωρούν ότι δεν είναι αρµόδιες για να
χειριστούν µια περίπτωση βάσει της σχετικής τους νοµοθεσίας, πραγµατοποιείται ανταλλαγή απόψεων κατόπιν
αιτήσεως του Συµβουλίου Σύνδεσης. Η Κοινότητα και η Λετονία προσπαθούν να εξεύρουν αµοιβαίως αποδεκτή
λύση µε βάση τα κατ’ ιδίαν σηµαντικά συµφέροντα, µε την υποστήριξη του Συµβουλίου Σύνδεσης, το οποίο
µπορεί να διατυπώσει κατάλληλες συστάσεις, µε την επιφύλαξη του άρθρου 64 παράγραφος 6 της ευρωπαϊκής
συµφωνίας και των δικαιωµάτων των επιµέρους κρατών µελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων βάσει των ιδίων
κανόνων για ανταγωνισµό.

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΕΣ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚΑΧ

Άρθρο 11

Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα (ΕΚΑΧ)

Οι διατάξεις των άρθρων 1 έως 6 και 8 έως 10 εφαρµόζονται επίσης στον τοµέα του άνθρακα και χάλυβα.

Άρθρο 12

∆ιοικητική συνδροµή (γλώσσες)

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή και η αρχή ανταγωνισµού της Λετονίας λαµβάνουν πρακτικά µέτρα αµοιβαίας συνδροµής
ή προβλέπουν οποιαδήποτε άλλη κατάλληλη λύση ιδίως όσον αφορά τα προβλήµατα µετάφρασης.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Ιουνίου 2001

σχετικά µε την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον κανονισµό αριθ. 105 της Οικονοµικής
Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη σχετικά µε την έγκριση οχηµάτων που προορίζονται για
τη µεταφορά επικίνδυνων εµπορευµάτων, σε ό,τι αφορά τα ειδικά κατασκευαστικά χαρακτηριστικά τους

(2001/505/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 97/836/ΕΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου
1997, ενόψει της προσχώρησης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στη
συµφωνία της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την
Ευρώπη σχετικά µε την υιοθέτηση οµοιόµορφων τεχνικών προδια-
γραφών για τροχοφόρα οχήµατα, εξοπλισµό και εξαρτήµατα τα
οποία δύνανται να τοποθετηθούν ή/και να χρησιµοποιηθούν σε
τροχοφόρα οχήµατα και τις συνθήκες για την αµοιβαία αναγνώριση
των εγκρίσεων που χορηγούνται µε βάση τις προδιαγραφές αυτές
(«αναθεωρηµένη συµφωνία του 1958») (1), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 3 και το άρθρο 4 παράγραφος 2 δεύτερη περίπτωση,

την πρόταση της Επιτροπής (2),

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σκοπός των ενιαίων διατάξεων του κανονισµού αριθ. 105
της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την
Ευρώπη σχετικά µε την έγκριση οχηµάτων που προορίζονται
για τη µεταφορά επικίνδυνων εµπορευµάτων, σε ό,τι αφορά
τα ειδικά κατασκευαστικά χαρακτηριστικά τους, είναι να
αρθούν τα τεχνικά εµπόδια στην εµπορία των µηχανο-
κίνητων οχηµάτων µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών όσον
αφορά τα ειδικά κατασκευαστικά χαρακτηριστικά των οχη-
µάτων που προορίζονται για τη µεταφορά επικίνδυνων εµπο-
ρευµάτων και να παρέχεται υψηλός βαθµός ασφάλειας και
προστασίας του περιβάλλοντος.

(2) Ο κανονισµός αριθ. 105 κοινοποιήθηκε στα συµβαλλόµενα
µέρη και τέθηκε σε ισχύ ως κανονισµός που προσαρτάται
στην αναθεωρηµένη συµφωνία του 1958 σε όλα τα συµβαλ-
λόµενα µέρη που δεν κοινοποίησαν τη διαφωνία τους µέχρι
την ηµεροµηνία ή τις ηµεροµηνίες που καθορίζονται στον
κανονισµό.

(3) Ο κανονισµός αριθ. 105 θα πρέπει να ενταχθεί στο κοινο-
τικό σύστηµα έγκρισης µηχανοκίνητων οχηµάτων και, κατ’
αυτόν τον τρόπο, να προστεθεί στην ισχύουσα κοινοτική
νοµοθεσία,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνον

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα προσχωρεί στον κανονισµό αριθ. 105 της
Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη σχε-
τικά µε την έγκριση οχηµάτων που προορίζονται για τη µεταφορά
επικίνδυνων εµπορευµάτων, σε ό,τι αφορά τα ειδικά κατασκευα-
στικά χαρακτηριστικά τους.

Το κείµενο του κανονισµού επισυνάπτεται στην παρούσα από-
φαση (4).

Λουξεµβούργο, 26 Ιουνίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. ÖSTROS

(1) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 78.
(2) ΕΕ C 274 Ε της 26.9.2000, σ. 76.
(3) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 15 Απριλίου 2001 (δεν έχει ακόµη δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (4) Ο κανονισµός θα δηµοσιευθεί προσεχώς στην Επίσηµη Εφηµερίδα.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Ιουνίου 2001

σχετικά µε την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον κανονισµό αριθ. 104 της Οικονοµικής
Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη σχετικά µε την έγκριση φωτοανακλαστικών σηµάνσεων

για βαρέα και επιµήκη οχήµατα καθώς και για τα ρυµουλκούµενά τους

(2001/506/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 97/836/ΕΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου
1997, ενόψει της προσχώρησης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στη
συµφωνία της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την
Ευρώπη σχετικά µε την υιοθέτηση οµοιόµορφων τεχνικών προδια-
γραφών για τροχοφόρα οχήµατα, εξοπλισµό και εξαρτήµατα τα
οποία δύνανται να τοποθετηθούν ή/και να χρησιµοποιηθούν σε
τροχοφόρα οχήµατα και τις συνθήκες για την αµοιβαία αναγνώριση
των εγκρίσεων που χορηγούνται µε βάση τις προδιαγραφές αυτές
(«αναθεωρηµένη συµφωνία του 1958») (1), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 3 και το άρθρο 4 παράγραφος 2 δεύτερη περίπτωση,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σκοπός των ενιαίων διατάξεων του κανονισµού αριθ. 104
της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την
Ευρώπη σχετικά µε την έγκριση φωτοανακλαστικών σηµάν-
σεων για βαρέα και επιµήκη οχήµατα καθώς και για τα
ρυµουλκούµενά τους, είναι να αρθούν τα τεχνικά εµπόδια
στην εµπορία των µηχανοκίνητων οχηµάτων µεταξύ των
συµβαλλοµένων µερών όσον αφορά τη φωτοανακλαστική
σήµανση και να παρέχεται υψηλός βαθµός ασφάλειας και
προστασίας του περιβάλλοντος.

(2) Ο κανονισµός αριθ. 104 κοινοποιήθηκε στα συµβαλλόµενα
µέρη και τέθηκε σε ισχύ ως κανονισµός που προσαρτάται
στην αναθεωρηµένη συµφωνία του 1958 σε όλα τα συµβαλ-
λόµενα µέρη που δεν κοινοποίησαν τη διαφωνία τους µέχρι
την ηµεροµηνία ή τις ηµεροµηνίες που καθορίζονται στον
κανονισµό.

(3) Ο κανονισµός αριθ. 104 θα πρέπει να ενταχθεί στο κοινο-
τικό σύστηµα έγκρισης µηχανοκίνητων οχηµάτων και, κατ’
αυτόν τον τρόπο, να προστεθεί στην ισχύουσα στην Κοι-
νότητα νοµοθεσία,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνον

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα προσχωρεί στον κανονισµό αριθ. 104 της
Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη σχε-
τικά µε την έγκριση φωτοανακλαστικών σηµάνσεων για βαρέα και
επιµήκη οχήµατα καθώς και για τα ρυµουλκούµενά τους.

Το κείµενο του κανονισµού επισυνάπτεται στην παρούσα από-
φαση (3).

Λουξεµβούργο, 26 Ιουνίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. ÖSTROS

(1) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 78.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 15 Μαΐου 2001 (δεν έχει ακόµη δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (3) Ο κανονισµός θα δηµοσιευθεί προσεχώς στην Επίσηµη Εφηµερίδα.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Ιουνίου 2001

σχετικά µε την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον κανονισµό αριθ. 109 της Οικονοµικής
Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη για την έγκριση της παραγωγής αναγοµωµένων ελα-

στικών επισώτρων για επαγγελµατικά οχήµατα και τα ρυµουλκούµενά τους

(2001/507/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 97/836/ΕΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου
1997, ενόψει της προσχώρησης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στη
συµφωνία της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την
Ευρώπη σχετικά µε την υιοθέτηση οµοιόµορφων τεχνικών προδια-
γραφών για τροχοφόρα οχήµατα, εξοπλισµό και εξαρτήµατα τα
οποία δύνανται να τοποθετηθούν ή/και να χρησιµοποιηθούν σε
τροχοφόρα οχήµατα και τις συνθήκες για την αµοιβαία αναγνώριση
των εγκρίσεων που χορηγούνται µε βάση τις προδιαγραφές αυτές
«αναθεωρηµένη συµφωνία του 1958» (1), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 3 και το άρθρο 4 παράγραφος 2 δεύτερη περίπτωση,

την πρόταση της Επιτροπής (2),

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι οµοιόµορφες προδιαγραφές του κανονισµού αριθ. 109
της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την
Ευρώπη περί εγκρίσεως της παραγωγής ανογοµωµένων ελα-
στικών επισώτρων για επαγγελµατικά οχήµατα και τα
ρυµουλκούµενά τους αποσκοπούν στην άρση των τεχνικών
εµποδίων στην εµπορία µηχανοκίνητων οχηµάτων µεταξύ
των συµβαλλοµένων µερών όσον αφορά τα αναγοµωµένα
ελαστικά επίσωτρα και στην εξασφάλιση υψηλού επιπέδου
ασφάλειας και περιβαλλοντικής προστασίας.

(2) Ο κανονισµός αριθ. 109 κοινοποιήθηκε στα συµβαλλόµενα
µέρη και άρχισε να ισχύει για όλα τα συµβαλλόµενα µέρη
που δεν γνωστοποίησαν τη διαφωνία τους µέχρι την ή τις

ηµεροµηνίες που καθορίζονται στον κανονισµό που είναι
προσαρτηµένος στην αναθεωρηµένη συµφωνία του 1958.

(3) Προκειµένου να επιτραπεί στις επιχειρήσεις να λάβουν τα
δέοντα µέτρα για την έγκαιρη συµµόρφωσή τους µε τις
διατάξεις του κανονισµού αριθ. 109 ώστε να µη διαταρα-
χθεί η αγορά των αναγοµωµένων ελαστικών επισώτρων,
ιδίως εξαιτίας διαφορετικών ηµεροµηνιών ενάρξεως ισχύος
στα διάφορα κράτη µέλη, η ενιαία εφαρµογή στην Κοι-
νότητα του κανονισµού αυτού θα ρυθµιστεί σε επόµενο
στάδιο µέσω κοινοτικής οδηγίας. Ο κανονισµός αριθ. 109
δεν θα ενταχθεί, ωστόσο, στο σύστηµα εγκρίσεως τύπου
µηχανοκίνητων οχηµάτων και των ρυµουλκουµένων τους,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα προσχωρεί στον κανονισµό αριθ. 109 της
Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη για
την έγκριση της παραγωγής αναγοµωµένων ελαστικών επισώτρων
για µηχανοκίνητα οχήµατα και τα ρυµουλκούµενά τους.

Το κείµενο του κανονισµού επισυνάπτεται στην παρούσα από-
φαση (4).

Λουξεµβούργο, 26 Ιουνίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. ÖSTROS

(1) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 78.
(2) ΕΕ C 274 Ε της 26.9.2000, σ. 79.
(3) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 15 Μαΐου 2001 (δεν έχει ακόµη δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (4) Ο κανονισµός θα δηµοσιευθεί προσεχώς στην Επίσηµη Εφηµερίδα.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Ιουνίου 2001

για την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον κανονισµό αριθ. 106 της Οικονοµικής Επιτροπής
των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη σχετικά µε την έγκριση τύπου ελαστικών επισώτρων για γεωργικά

οχήµατα και τα ρυµουλκούµενά τους

(2001/508/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 97/836/ΕΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου
1997, ενόψει της προσχώρησης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στη
συµφωνία της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την
Ευρώπη σχετικά µε την υιοθέτηση οµοιόµορφων τεχνικών προδια-
γραφών για τροχοφόρα οχήµατα, εξοπλισµό και εξαρτήµατα τα
οποία δύνανται να τοποθετηθούν ή/και να χρησιµοποιηθούν σε
τροχοφόρα οχήµατα και τις συνθήκες για την αµοιβαία αναγνώριση
των εγκρίσεων που χορηγούνται µε βάση τις προδιαγραφές αυτές
(«αναθεωρηµένη συµφωνία του 1958») (1), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 3 και το άρθρο 4 παράγραφος 2 δεύτερη περίπτωση,

την πρόταση της Επιτροπής (2),

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σκοπός των ενιαίων διατάξεων του κανονισµού αριθ. 106
της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την
Ευρώπη σχετικά µε την έγκριση ελαστικών επισώτρων για
γεωργικά οχήµατα και τα ρυµουλκούµενά τους είναι να
εξαλειφθούν τα τεχνικά εµπόδια στην εµπορία των γεωρ-
γικών οχηµάτων µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών όσον
αφορά τα ελαστικά επίσωτρα και να εξασφαλισθεί υψηλό
επίπεδο ασφάλειας και προστασίας του περιβάλλοντος.

(2) Ο κανονισµός αριθ. 106 κοινοποιήθηκε στα συµβαλλόµενα
µέρη και άρχισε να ισχύει, ως κανονισµός που αποτελεί
παράρτηµα της αναθεωρηµένης συµφωνίας του 1958, για
όλα τα συµβαλλόµενα µέρη που δεν κοινοποίησαν τη
διαφωνία τους µέχρι την ή τις καθορισθείσες ηµεροµηνίες.

(3) Ο κανονισµός αριθ. 106 θα πρέπει να ενταχθεί στο κοινο-
τικό σύστηµα έγκρισης των γεωργικών και δασικών
ελκυστήρων και να συµπληρώσει τοιουτοτρόπως την
ισχύουσα στην Κοινότητα νοµοθεσία,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα προσχωρεί στον κανονισµό αριθ. 106 της
Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη των Ηνωµένων Εθνών σχε-
τικά µε την έγκριση ελαστικών επισώτρων για γεωργικά οχήµατα
και τα ρυµουλκούµενά τους.

Το κείµενο του κανονισµού επισυνάπτεται στην παρούσα από-
φαση (4).

Λουξεµβούργο, 26 Ιουνίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. ÖSTROS

(1) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 78.
(2) ΕΕ C 274 Ε της 26.9.2000, σ. 34.
(3) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 15 Μαΐου 2001 (δεν έχει ακόµη δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (4) Ο κανονισµός θα δηµοσιευθεί προσεχώς στην Επίσηµη Εφηµερίδα.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Ιουνίου 2001

σχετικά µε την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον κανονισµό αριθ. 108 της Οικονοµικής
Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη για την έγκριση της παραγωγής αναγοµωµένων ελα-

στικών επισώτρων για µηχανοκίνητα οχήµατα και τα ρυµουλκούµενά τους

(2001/509/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 97/836/ΕΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου
1997, ενόψει της προσχώρησης Ευρωπαϊκής Κοινότητας στη
συµφωνία της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την
Ευρώπη σχετικά µε την υιοθέτηση οµοιόµορφων τεχνικών προδια-
γραφών για τροχοφόρα οχήµατα, εξοπλισµό και εξαρτήµατα τα
οποία δύνανται να τοποθετηθούν ή/και να χρησιµοποιηθούν σε
τροχοφόρα οχήµατα και τις συνθήκες για την αµοιβαία αναγνώριση
των εγκρίσεων που χορηγούνται µε βάση τις προδιαγραφές αυτές
«αναθεωρηµένη συµφωνία του 1958» (1) και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 3 και το άρθρο 4 παράγραφος 2, δεύτερη περίπτωση,

την πρόταση της Επιτροπής (2),

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι οµοιόµορφες προδιαγραφές του κανονισµού αριθ. 108
της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την
Ευρώπη για έγκριση της παραγωγής αναγοµωµένων ελα-
στικών επισώτρων για µηχανοκίνητα οχήµατα και τα
ρυµουλκούµενά τους αποσκοπούν στην κατάργηση των τεχ-
νικών εµποδίων στην εµπορία µηχανοκίνητων οχηµάτων
µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών όσον αφορά τα ανα-
γοµωµένα ελαστικά επίσωτρα και στην εξασφάλιση υψηλού
επιπέδου ασφάλειας και περιβαλλοντικής προστασίας.

(2) Ο κανονισµός αριθ. 108 κοινοποιήθηκε στα συµβαλλόµενα
µέρη και άρχισε να ισχύει για όλα τα συµβαλλόµενα µέρη
που δεν γνωστοποίησαν τη διαφωνία τους µέχρι την ή τις

ηµεροµηνίες που καθορίζονται στον κανονισµό που είναι
προσαρτηµένος στην αναθεωρηµένη συµφωνία του 1958.

(3) Προκειµένου να επιτραπεί στις επιχειρήσεις να λάβουν τα
δέοντα µέτρα για την έγκαιρη συµµόρφωσή τους µε τις
διατάξεις του κανονισµού αριθ. 108 ώστε να µη διαταρα-
χθεί η αγορά των αναγοµωµένων ελαστικών επισώτρων,
ιδίως εξαιτίας διαφορετικών ηµεροµηνιών έναρξης ισχύος
στα διάφορα κράτη µέλη, η ενιαία εφαρµογή στην Κοι-
νότητα του κανονισµού αυτού θα ρυθµιστεί σε επόµενο
στάδιο µέσω κοινοτικής οδηγίας. Ο κανονισµός αριθ. 108
δεν θα ενταχθεί, ωστόσο, στο σύστηµα έγκρισης τύπου
µηχανοκίνητων οχηµάτων και των ρυµουλκουµένων τους,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα προσχωρεί στον κανονισµό αριθ. 108 της
Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη, για
την έγκριση της παραγωγής αναγοµωµένων ελαστικών επισώτρων
για µηχανοκίνητα οχήµατα και τα ρυµουλκούµενά τους.

Το κείµενο του κανονισµού επισυνάπτεται στην παρούσα από-
φαση (4).

Λουξεµβούργο, 26 Ιουνίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. ÖSTROS

(1) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 78.
(2) ΕΕ C 177 Ε της 22.6.2000, σ. 47.
(3) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 15 Μαΐου 2001 (δεν έχει ακόµη δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (4) Ο κανονισµός θα δηµοσιευθεί προσεχώς στην Επίσηµη Εφηµερίδα.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 25ης Ιουνίου 2001

για την περάτωση των διαβουλεύσεων που διεξάγονται µε την Ακτή Ελεφαντοστού βάσει του άρθρου 96
της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ

(2001/510/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ που υπογράφηκε, στο Κοτο-
νού (Μπενίν), στις 23 Ιουνίου 2000, όπως τέθηκε ήδη σε πρόωρη
εφαρµογή µε την απόφαση αριθ. 1/2000 του Συµβουλίου, των
Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ (1),

την εσωτερική συµφωνία σχετικά µε τα µέτρα που πρέπει να
ληφθούν και τις διαδικασίες που πρέπει να ακολουθηθούν για την
εφαρµογή της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, όπως τέθηκε
σε προσωρινή εφαρµογή µε απόφαση των αντιπροσώπων των
κυβερνήσεων των κρατών µελών, συνελθόντων στα πλαίσια του
Συµβουλίου, της 18ης Σεπτεµβρίου 2000 (2), και ιδίως το
άρθρο 3,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα βασικά στοιχεία της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ
που αναφέρονται στο άρθρο 9 παραβιάσθηκαν, λόγω της
έλλειψης ανοίγµατος των προεδρικών και βουλευτικών
εκλογών που έγιναν, αντίστοιχα, τον Οκτώβριο και τον
∆εκέµβριο 2000, και των βιαιοτήτων κατά των αµάχων, καθ’
όλη την περίοδο της µετάβασης προς τη δηµοκρατία. Επι-
πλέον, οι δεσµεύσεις που παρείχαν οι αρχές της Ακτής
Ελεφαντοστού στο πλαίσιο των διαβουλεύσεων που διεξή-
χθησαν βάσει του άρθρου 366 α της συµφωνίας για την
τροποποίηση της τέταρτης σύµβασης ΑΚΕ-ΕΚ Λοµέ, που
υπογράφηκε στο Μαυρίκιο στις 4 Νοεµβρίου 1995 (3),
µεταξύ Ιανουαρίου και Ιουνίου 2000, δεν τηρήθηκαν.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 96 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης
ΑΚΕ-ΕΚ έγιναν διαβουλεύσεις στις 15 Φεβρουαρίου 2001
µε την Ακτή Ελεφαντοστού, κατά την οποία οι αρχές της
Ακτής Ελεφαντοστού ανέλαβαν ειδικές δεσµεύσεις προκειµέ-
νου να θεραπεύσουν τα προβλήµατα που εξέθεσε η Ευρω-
παϊκή Ένωση.

(3) Μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της κυβέρνησης της
Ακτής Ελεφαντοστού, διεξήχθη έκτοτε εµπεριστατωµένος
διάλογος και ελήφθησαν ορισµένα έµπρακτα µέτρα για να
υλοποιηθούν οι παραπάνω δεσµεύσεις. Παρόλα αυτά, µέχρι
στιγµής, ορισµένα µέτρα δεν έχουν ακόµα καταλλήλως
εφαρµοστεί στην πράξη,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Περατώνονται οι διαβουλεύσεις µε την Ακτή Ελεφαντοστού
σύµφωνα µε το άρθρο 96 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης
ΑΚΕ-ΕΚ.

Άρθρο 2

Τα µέτρα που προσδιορίζονται στο συνηµµένο σχέδιο επιστολής
εγκρίνονται ως κατάλληλα µέτρα, κατά την έννοια του άρθρου 96
παράγραφος 2 στοιχείο γ) της συµφωνίας εταιρικής σχέσης
ΑΚΕ-ΕΚ.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία
της έκδοσής της και παύει να ισχύει στις 30 Ιουνίου 2002.

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Λουξεµβούργο, 25 Ιουνίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH

(1) ΕΕ L 317 της 15.12.2000, σ. 1.
(2) ΕΕ L 317 της 15.12.2000, σ. 375.
(3) ΕΕ L 156 της 29.5.1998, σ. 1.
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ΣΧΕ∆ΙΟ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΠΡΩΘΥΠΟΥΡΓΟ ΚΑΙ ΤΟΝ ΥΠΟΥΡΓΟ ΣΧΕ∆ΙΑΣΜΟΥ ΤΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

Βρυξέλλες, …

Προς την ΑΕ τον κ. Pascal AFFI N’GUESSAN
Πρωθυπουργό και υπουργό Σχεδιασµού και Ανάπτυξης
Αµπιτζάν
Ακτή Ελεφαντοστού

Αγαπητέ κύριε πρωθυπουργέ,

Η Ευρωπαϊκή Ένωση αποδίδει µεγάλη σηµασία στις διατάξεις του άρθρου 9 της συµφωνίας του Κοτονού. Ο
σεβασµός των δικαιωµάτων του ανθρώπου, των δηµοκρατικών αρχών και του κράτους δικαίου, στα οποία
βασίζεται η εταιρική σχέση ΑΚΕ-ΕΕ, αποτελούν σηµαντικά στοιχεία της εν λόγω συµφωνίας και, κατά συνέπεια, τη
βάση των σχέσεών µας.

Με αυτό το πνεύµα, η Ευρωπαϊκή Ένωση παρακολούθησε από κοντά τη µετάβαση προς τη δηµοκρατία στην Ακτή
Ελεφαντοστού, συναρτήσει και των δεσµεύσεων που ανέλαβαν οι αρχές της Ακτής Ελεφαντοστού στο πλαίσιο των
διαβουλεύσεων του Φεβρουαρίου 2000, που διεξήχθησαν δυνάµει του άρθρου 366 α της σύµβασης Λοµέ IVα.
Από την άποψη αυτή, επισηµαίνουµε µε έντονη ανησυχία την έλλειψη ανοίγµατος των προεδρικών και βουλευ-
τικών εκλογών του Οκτωβρίου και του ∆εκεµβρίου 2000, αλλά και τα βίαια γεγονότα που χαρακτήρισαν αυτή την
περίοδο.

Σ’ αυτό το πλαίσιο, το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης αποφάσισε, στις 22 Ιανουαρίου 2001, να καλέσει την
Ακτή Ελεφαντοστού να αρχίσει διαβουλεύσεις για να εξετάσει µε εµπεριστατωµένο τρόπο την κατάσταση και τους
τρόπους θεραπείας της.

Οι εν λόγω διαβουλεύσεις έγιναν στις Βρυξέλλες στις 15 Φεβρουαρίου 2001. Προσεγγίσθηκαν πολλά βασικά
θέµατα, και µπορέσατε να παρουσιάσετε την άποψη των αρχών της Ακτής Ελεφαντοστού και τον τρόπο που
αναλύουν την κατάσταση. Η Ευρωπαϊκή Ένωση σηµείωσε ότι αναλαµβάνετε τη δέσµευση:

— να εξασφαλίσετε το άνοιγµα του πολιτικού συστήµατος σε όλο το φάσµα των απόψεων, εγγυώµενοι ιδιαίτερα
το άνοιγµα των τοπικών εκλογών σε όλα τα πολιτικά κόµµατα και φροντίζοντας για την ανεξαρτησία και την
ουδετερότητα των δικαστικών αρχών,

— να καταστήσετε την «επιτροπή εθνικής συµφιλίωσης» µιαν ενεργό και αποτελεσµατική δοµή που θα χειρίζεται
τα πρόσφατα διακοινοτικά προβλήµατα της χώρας, διαθέτουσα τα αναγκαία µέσα λειτουργίας και τις
συστάσεις της οποίας θα ακολουθεί συστηµατικά η κυβέρνηση,

— κατά προτεραιότητα να διερευνήσετε πλήρως, µε διαφανείς διαδικασίες, τις βιαιοπραγίες που διαπράχθηκαν
κατά τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου, ακόµη και εκείνων που έγιναν υπό το στρατιωτικό καθεστώς,

— να εγγυηθείτε την ουδετερότητα των ενόπλων δυνάµεων και το σεβασµό τους προς τα δικαιώµατα του
ανθρώπου,

— να εγγυηθείτε την ανεξαρτησία και την ουδετερότητα της δικαιοσύνης, κυρίως στις πράξεις διορισµού των
κυριότερων δικαστικών αρχών,

— να εγγυηθείτε την ελευθερία έκφρασης, και ιδίως την ελευθερία του τύπου,

— να καταδικάσετε δηµόσια τις εκδηλώσεις ξενοφοβίας και να αναπροσαρµόσετε τις διοικητικές διαδικασίες σε
θέµατα υπηκοότητας και διαµονής, για να βελτιωθεί η θέση των αλλοδαπών που διαµένουν στην Ακτή
Ελεφαντοστού,

— να ξαναρχίσετε τον διάλογο µε όλα τα πολιτικά κόµµατα.

Συµφωνήθηκε επίσης ότι θα διεξαχθεί εµπεριστατωµένος διάλογος στο Αµπιτζάν σχετικά µε τα διάφορα αυτά
θέµατα, επί περίοδο τριών µηνών, και ότι θα εξετασθεί η κατάσταση στο τέλος αυτής της περιόδου.

Αυτός ο εµπεριστατωµένος και τακτικός διάλογος στο Αµπιτζάν έχει τώρα ολοκληρωθεί. Εστιάστηκε σε µια σειρά
µέτρων τα οποία προτείνατε εσείς οι ίδιοι ότι θα πρέπει να εφαρµοστούν για την πραγµατοποίηση των δεσµεύσεων
τις οποίες παρείχατε.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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Από αυτό τον διάλογο προκύπτει σαφώς ότι, συνολικά, άρχισε µια διαδικασία πολιτικού ανοίγµατος σε όλο το
φάσµα των απόψεων και σε όλες τις Κοινότητες. Οι αρχές της Ακτής Ελεφαντοστού ανέλαβαν σηµαντικές
πρωτοβουλίες. Ιδιαίτερα, θα αναφέρουµε µε ικανοποίηση:

— τη διεξαγωγή τοπικών εκλογών ανοικτών σε όλα τα πολιτικά κόµµατα και στις οποίες συµµετείχαν,

— την έναρξη διαλόγου µε όλα τα πολιτικά κόµµατα,

— την έναρξη εθνικής συζήτησης για την εθνική συµφιλίωση, καθώς και τη διάθεση στην εθνική επιτροπή
συµφιλίωσης πόρων για τη λειτουργία της· ένα εθνικό φόρουµ συµφιλίωσης προγραµµατίζεται για τα µέσα
Ιουλίου του 2001,

— την έναρξη δικαστικών διαδικασιών για ορισµένες µείζονος σηµασίας παραβιάσεις δικαιωµάτων του ανθρώπου,
που συνόδευσαν την προεδρική εκλογή (Οκτώβριος 2000), και σχετικά µε τους αυθαιρέτως συλληφθέντες
κατόπιν των βουλευτικών εκλογών του ∆εκεµβρίου του 2000,

— τη δηµιουργία και την έναρξη των δραστηριοτήτων της εθνικής υπηρεσίας ταυτοποίησης,

— την αισθητή µείωση του αριθµού των παράνοµων µόνιµων οδοφραγµάτων της αστυνοµίας,

— την ελεύθερη πρόσβαση όλων των πολιτικών κοµµάτων στα κρατικά µέσα ενηµέρωσης.

Οι πρωτοβουλίες αυτές είναι σαφείς ενδείξεις ότι τροχοδροµήθηκε διαδικασία που αναµένεται ότι θα αποκαταστή-
σει την πολιτική και κοινωνική σταθερότητα της χώρας. Παρόλα αυτά, τα ακόλουθα θέµατα προκαλούν ακόµη
ανησυχία και απαιτούν συστηµατική εγρήγορση:

— αναµένονται ακόµη πρωτοβουλίες, και ιδιαίτερα από το εθνικό φόρουµ, για την προώθηση της εθνικής
συµφιλίωσης,

— απαιτείται η διατήρηση του διαλόγου στον οποίο συµµετέχουν όλα τα πολιτικά κόµµατα,

— αναµένεται ακόµη ο διορισµός των δικαστών στα ανώτατα δικαστήρια της Ακτής Ελεφαντοστού, µε εφαρµογή
των αρχών της ανεξαρτησίας και της ουδετερότητας,

— είναι επιβεβληµένο να αρχίσουν ή/και να επιταχυνθούν κατά τρόπο συστηµατικό, οι έρευνες και δικαστικές
διαδικασίες για τα βίαια γεγονότα που έλαβαν χώρα κατά το 2000 και συνόδευσαν ιδίως το εκλογικό
αποτέλεσµα του Οκτωβρίου και του ∆εκεµβρίου του 2000, και να ληφθούν σ’αυτές υπόψη οι συστάσεις που
διατυπώνονται στις εκθέσεις των διεθνών ερευνών, όπως, µεταξύ άλλων, η έρευνα του ΟΗΕ, που διενεργήθηκε
µε τη βοήθεια της κυβέρνησης της Ακτής Ελεφαντοστού,

— η ανειληµµένη δέσµευση για δηµόσια καταδίκη των εκδηλώσεων ξενοφοβίας και για αναπροσαρµογή των
διοικητικών διαδικασιών στα θέµατα υπηκοότητας και διαµονής, προκειµένου να βελτιωθεί η θέση των
αλλοδαπών που διαµένουν στην Ακτή Ελεφαντοστού, καθώς και η σχετική δέσµευση που ανέλαβε δηµόσια ο
πρόεδρος Gbagbo, χρειάζονται ακόµη να πλαισιωθούν µε πρόσθετα έµπρακτα µέτρα και να εδραιωθούν µε
επίσηµη πολιτική δήλωση, ιδιαίτερα όσον αφορά την έλλειψη ανοχής έναντι ξενοφοβικών πράξεων και τις νέες
διοικητικές διαδικασίες.

Στις 15 Φεβρουαρίου ανελήφθησαν δεσµεύσεις για να υπάρξει αυξηµένη πολιτική σταθερότητα, ιδιαίτερα µε
άνοιγµα της πολιτικής διαδικασίας σε όλο το φάσµα απόψεων και σε όλες τις κοινότητες κατοίκων. Από ορισµένες
απόψεις, η διαδικασία αυτή φαίνεται ότι έχει αρχίσει, εναποµένει όµως ακόµη να ληφθούν έµπρακτα µέτρα
προκειµένου να καταστεί αυτή αναπόσπαστο τµήµα του πολιτικού, οικονοµικού και κοινωνικού βίου της Ακτής
Ελεφαντοστού.

Κατόπιν όλων αυτών των δεσµεύσεων, και µε δεδοµένη τη νυν εκτίµηση σχετικά µε την υλοποίησή τους, το
Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι έτοιµο να περατώσει τις, βάσει του άρθρου 96 της συµφωνίας εταιρικής
σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, διαβουλεύσεις. ∆εδοµένου ότι έχουν ήδη ληφθεί σηµαντικά µέτρα, έστω και αν ορισµένα πρέπει
ακόµη να εφαρµοστούν, το Συµβούλιο έχει αποφασίσει να επαναλάβει βαθµιαίατη συνεργασία, εγκρίνοντας, ως
κατάλληλα, κατά την έννοια του άρθρου 96 παράγραφος 2 στοιχείο γ) της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ,
τα ακόλουθα µέτρα:

i) µε την περάτωση των διαβουλεύσεων, η συνεργασία θα µπορέσει να ξαναρχίσει. Οι πρώτες εκταµιεύσεις θα
επικεντρωθούν στους κοινωνικούς τοµείς, στη θεσµική στήριξη και τον ιδιωτικό τοµέα. Θα µπορέσει να
µελετηθεί η στήριξη στα µέτρα που εφαρµόζουν οι αρχές σε εκπλήρωση των δεσµεύσεων που έχουν αναλάβει.
Θα σας διαβιβασθεί η κοινοποίηση της χορήγησης των πόρων στο πλαίσιο του ένατου ΕΤΑ, και θα αρχίσουν
οι προπαρασκευαστικές εργασίες για τη χρησιµοποίηση των πόρων που καλύπτονται από τις αποφάσεις της
Επιτροπής της 24ης Ιουλίου και 27ης ∆εκεµβρίου 2000 σχετικά µε τις µεταφορές Stabex για τα έτη
εφαρµογής 1998 και 1999,
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ii) η κατάσταση θα επανεξεταστεί τον Σεπτέµβριο του 2001. Άπαξ και διαπιστωθεί νέα ουσιαστική πρόοδος στην
υλοποίηση των δεσµεύσεων, σε σχέση µε τα ήδη επιτευχθέντα αποτελέσµατα, η βοήθεια θα επεκταθεί
προοδευτικά και θα µπορέσουν να ληφθούν νέα µέτρα στο πλαίσιο του Stabex 1999,

iii) ύστερα από νέα επανεξέταση της κατάστασης, τον Ιανουάριο του 2002, που θα απεδείκνυε την υλοποίηση των
δεσµεύσεων, θα επαναληφθεί η πλήρης συνεργασία. Αυτό θα συνεπάγεται, µεταξύ άλλων, µια συµφωνία για τη
στρατηγική συνεργασίας στο πλαίσιο του ένατου ΕΤΑ, καθώς και για µια διευκόλυνση διαρθρωτικής προσαρ-
µογής σε σχέση µε ένα στρατηγικό πρόγραµµα µείωσης της φτώχειας (PRSP).

Θα µπορούσε να διατεθεί συνολικό ποσόν µέχρι 400 εκατοµµύρια ευρώ από κεφάλαια του ΕΤΑ για τα προσεχή
τρία ή τέσσερα έτη.

Η πρόοδος που πραγµατοποιήθηκε στη βελτίωση των συστηµάτων δηµόσιας διαχείρισης, ιδιαίτερα σύµφωνα µε το
µνηµόνιο συµφωνίας που υπεγράφη µε την Ακτή Ελεφαντοστού στις 7 Σεπτεµβρίου 1999, πρέπει να συµβαδίζει
µε την εφαρµογή της πολιτικής συνεργασίας.

Η Ευρωπαϊκή Ένωση θα εξακολουθήσει να παρακολουθεί από κοντά την κατάσταση και να εποπτεύει την πρόοδο
της πορείας της διαδικασίας εθνικής συµφιλίωσης. Εκφράζουµε την διακαή επιθυµία να συνεχιστεί ένας ενισχυµέ-
νος και εµπεριστατωµένος διάλογος µε τις αρχές της Ακτής Ελεφαντοστού.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την Επιτροπή

…

Για το Συµβούλιο

…
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Ιουνίου 2001

περί έκτακτης κοινοτικής χρηµατοδοτικής βοήθειας στο Κοσσυφοπέδιο

(2001/511/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Προτού υποβάλει την πρότασή της, η Επιτροπή ζήτησε τη
γνώµη της οικονοµικής και δηµοσιονοµικής επιτροπής.

(2) Το Συµβούλιο Ασφαλείας του Οργανισµού Ηνωµένων
Εθνών εξέδωσε την απόφαση 1244 (1999) στις 10 Ιουνίου
1999 µε σκοπό την προώθηση της εγκαθίδρυσης ευρείας
αυτονοµίας και αυτοδιακυβέρνησης του Κοσσυφοπεδίου
στο πλαίσιο της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκο-
σλαβίας µέχρι την οριστική διευθέτηση του θέµατος.

(3) Η διεθνής κοινότητα, µε βάση την απόφαση 1244 (1999),
εγκατέστησε διεθνές σώµα ασφαλείας (KFOR) και προσω-
ρινή πολιτική διοίκηση, την «αποστολή των Ηνωµένων
Εθνών για την προσωρινή διοίκηση του Κοσσυφοπεδίου»
(UNMIK).

(4) Η UNMIK απαρτίζεται από τέσσερα τµήµατα (κλιµάκια) και
η Ευρωπαϊκή Ένωση έχει αναλάβει καθοδηγητικό ρόλο (2)
στο τέταρτο κλιµάκιο που είναι υπεύθυνο για την οικονο-
µική ανασυγκρότηση.

(5) Η UNMIK θα συνεχίσει να καταβάλει προσπάθειες για να
εξασφαλίσει τη συµµετοχή στο έργο της των κύριων πολι-
τικών κοµµάτων και εθνικών κοινοτήτων του Κοσσυφοπε-
δίου.

(6) Η UNMIK και ειδικότερα το κλιµάκιο IV, έχει επιτύχει
ουσιώδη πρόοδο στην εγκαθίδρυση ενός θεσµικού, νοµικού
και πολιτικού πλαισίου ενόψει της δηµιουργίας υγιούς οικο-
νοµίας αγοράς. Μερίµνησε για τη λειτουργία συστήµατος
τραπεζών και πληρωµών και προώθησε την ανάπτυξη του
ιδιωτικού τοµέα. Η UNMIK έχει επίσης επιτύχει πρόοδο
στην ανάπτυξη της εισοδηµατικής βάσης και στον έλεγχο
των δαπανών.

(7) Η UNMIK εγκαθίδρυσε κεντρική δηµόσια οικονοµική υπη-
ρεσία, αρµόδια για διαφανείς και ελέγξιµες διαδικασίες δια-
χείρισης του προϋπολογισµού του Κοσσυφοπεδίου.

(8) Βάσει των εκτιµήσεων της UNMIK που παρουσιάστηκαν σε
συµφωνία µε το ∆ιεθνές Νοµισµατικό Ταµείο (∆ΝΤ), το
Κοσσυφοπέδιο ζήτησε εξωτερική στήριξη προκειµένου να

επιτύχει περαιτέρω πρόοδο στην εγκαθίδρυση υγιούς οικο-
νοµίας της αγοράς και δηµόσιας διοίκησης. Εκτιµάται ότι
ως τα τέλη του 2001 θα χρειασθεί έκτακτη εξωτερική
χρηµατοδοτική βοήθεια περίπου 90 εκατοµµύρια ευρώ.

(9) Η UNMIK υπέβαλε αίτηση για έκτακτη χρηµατοδοτική
βοήθεια. Η διεθνής κοινότητα εκτιµά ότι η χορήγηση εξωτε-
ρικής δηµοσιονοµικής στήριξης, δίκαια κατανεµηµένης
µεταξύ χορηγών, είναι ουσιώδης για να καλυφθούν οι ενα-
ποµένουσες χρηµατοδοτικές ανάγκες βάσει του προϋπολογι-
σµού που κατάρτισε για το Κοσσυφοπέδιο η UNMIK.

(10) Το Κοσσυφοπέδιο αδυνατεί να δανεισθεί είτε από τις εσωτε-
ρικές είτε από τις διεθνείς χρηµατοδοτικές αγορές και δεν
είναι επιλέξιµο ως µέλος των διεθνών χρηµατοδοτικών οργα-
νισµών και συνεπώς δεν µπορεί να επωφεληθεί από χρηµατο-
δοτική βοήθεια που συνδέεται µε τα προγράµµατά τους.

(11) Μολονότι η οικονοµική δραστηριότητα ανέκαµψε µε
αξιοσηµείωτη ταχύτητα µετά τις συγκρούσεις, το Κοσσυφο-
πέδιο βρίσκεται σε χαµηλό επίπεδο οικονοµικής ανάπτυξης
και το κατά κεφαλήν ΑΕΠ του υπολογίζεται ότι είναι από τα
χαµηλότερα στην περιοχή και στην Ευρώπη.

(12) Το σηµερινό χαµηλό επίπεδο οικονοµικής ανάπτυξης του
Κοσσυφοπεδίου είναι αποτέλεσµα µακρόχρονης εγκατά-
λειψης, καθώς και ζηµιών από τις συγκρούσεις, παράγοντες
που δεν µπορούν να αντιµετωπισθούν γρήγορα αλλά χρειά-
ζονται σταθερή στήριξη για σηµαντικό χρονικό διάστηµα
ώστε να δηµιουργηθούν σταθερά θεσµικά όργανα και να
επιτευχθεί διαρκής οικονοµική ανάπτυξη.

(13) Η παροχή από µέρους της Κοινότητας χρηµατοδοτικής
βοήθειας υπό µορφή καθαρών µη επιστρεπτέων ενισχύσεων
στο Κοσσυφοπέδιο, το 2000, αποτέλεσε ενδεδειγµένο µέτρο
για την επίλυση των οικονοµικών προβληµάτων που αντι-
µετώπιζε η επαρχία υπό τις εξαιρετικά δύσκολες συνθήκες
και ήδη η Κοινότητα έδωσε ενίσχυση, υπό µορφή καθαρών,
µη επιστρεπτέων ενισχύσεων, ύψους 35 εκατοµµυρίων ευρώ
βάσει της απόφασης 2000/140/ΕΚ του Συµβουλίου (3).

(14) Η παροχή στη UNMIK από µέρους της Κοινότητας, σε
συνδυασµό µε άλλους χορηγούς, χρηµατοδοτικής βοήθειας
υπό µορφή καθαρών µη επιστρεπτέων ενισχύσεων προς ενί-
σχυση του λαού του Κοσσυφοπεδίου συνεχίζει να αποτελεί
ενδεδειγµένο µέτρο.

(15) Με την επιφύλαξη των εξουσιών της αρµόδιας για τον
προϋπολογισµό αρχής, η παρούσα χρηµατοδοτική βοήθεια
θα αποτελέσει µέρος της συνολικής βοήθειας που έχει προ-
βλεφθεί για το Κοσσυφοπέδιο, πράγµα που σηµαίνει ότι
εξαρτάται από τη διαθεσιµότητα κεφαλαίων του γενικού
προϋπολογισµού.

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 14 Ιουνίου 2001 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ∆ιεθνής πολιτική παρουσία στο Κοσσυφοπέδιο: έκθεση του Γενικού
Γραµµατέα βάσει της παραγράφου 10 της απόφασης 1244 (1999) του
Συµβουλίου Ασφαλείας, S/1999/672, 12 Ιουνίου 1999, ΙΙ. 5. (3) ΕΕ L 47 της 19.2.2000, σ. 28.
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(16) Υπεύθυνη για τη διαχείριση της έκτακτης χρηµατοδοτικής
βοήθειας πρέπει να είναι η Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύ-
σεων µε την οικονοµική και δηµοσιονοµική επιτροπή.

(17) Η συνθήκη δεν προβλέπει για την έκδοση της παρούσας
απόφασης άλλες εξουσίες πλην εκείνων που προβλέπονται
στο άρθρο 308,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

1. Συµπληρωµατικώς προς τη χρηµατοδοτική βοήθεια που απο-
φάσισε ήδη το Συµβούλιο µε την απόφαση 2000/140/ΕΚ, στις 14
Φεβρουαρίου 2000, η Κοινότητα θα διαθέσει στην UNMIK, σε
συνδυασµό µε τις συνεισφορές άλλων δωρητών, έκτακτη χρηµατο-
δοτική βοήθεια, υπό µορφή καθαρών µη επιστρεπτέων ενισχύσεων
µέχρι 30 εκατοµµύρια ευρώ, µε στόχο τη βελτίωση της οικονο-
µικής κατάστασης στο Κοσσυφοπέδιο, τη διευκόλυνση συγ-
κρότησης και συνέχισης βασικών διοικητικών λειτουργιών και τη
στήριξη της ανάπτυξης υγιούς οικονοµικού πλαισίου.

2. Υπεύθυνη για τη διαχείριση της βοήθειας είναι η Επιτροπή, σε
στενή συνεννόηση µε την οικονοµική και δηµοσιονοµική επιτροπή
και λαµβανοµένων υπόψη των συµφωνιών και ρυθµίσεων που
ισχύουν µεταξύ του ∆ΝΤ και της UΝΜΙΚ ή οποιασδήποτε άλλης
διεθνώς αναγνωρισµένης αρχής του Κοσσυφοπεδίου.

Άρθρο 2

1. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να συµφωνήσει µε τη UNMIK,
κατόπιν διαβουλεύσεων µε την οικονοµική και δηµοσιονοµική επι-
τροπή, τους οικονοµικούς όρους υπό τους οποίους παρέχεται η
συγκεκριµένη βοήθεια. Οι όροι πρέπει να συνάδουν µε τις τυχόν
συµφωνίες του άρθρου 1 παράγραφος 2.

2. Η Επιτροπή ελέγχει τακτικά, σε συνεννόηση µε την οικονο-
µική και δηµοσιονοµική επιτροπή και σε συνεργασία µε το ∆ΝΤ και
τη ∆ιεθνή Τράπεζα, κατά πόσον οι οικονοµικές πολιτικές που
ακολουθούνται στο Κοσσυφοπέδιο ευθυγραµµίζονται µε τους στό-

χους και τους όρους οικονοµικής πολιτικής υπό τους οποίους
παρέχεται η βοήθεια.

Άρθρο 3

1. Η βοήθεια θα διατεθεί στην UNMIK σε δύο τουλάχιστον
δόσεις. Με την επιφύλαξη του άρθρου 2, η πρώτη δόση θα εκτα-
µιευθεί βάσει µνηµονίου συµφωνίας µεταξύ της UNMIK και της
Κοινότητας.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 2, η δεύτερη και οποιαδήποτε
περαιτέρω δόση θα εκταµιευθεί µετά την επιτυχή πλήρωση των
όρων οικονοµικής πολιτικής που αναφέρονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 1 και όχι νωρίτερα από τρεις µήνες µετά την εκταµίευση
της προηγούµενης δόσης.

3. Τα κονδύλια της βοήθειας θα διατεθούν στην UNMIK µέσω
της κεντρικής δηµόσιας οικονοµικής υπηρεσίας (Central Fiscal
Authority) µε αποκλειστικό σκοπό την κάλυψη των δηµοσιονο-
µικών αναγκών του Κοσσυφοπεδίου.

Άρθρο 4

Το κόστος της Κοινότητας για τη σύναψη και την εκτέλεση της
πράξης που αφορά η παρούσα απόφαση θα αναληφθεί από την
UNMIK, εφόσον κριθεί σκόπιµο.

Άρθρο 5

Η Επιτροπή υποβάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβού-
λιο ετήσια έκθεση αξιολόγησης, µεταξύ άλλων, της εφαρµογής της
παρούσας απόφασης.

Λουξεµβούργο, 27 Ιουνίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. ROSENGREN
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